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الطبعه الاولی 
کانون الثاني/ Fel‏ 


عزيزي القاریء: بمکنك إبداء مایجول بخاطرك حول الطبعة المقرؤة عن 
طریق ارسال رسالة قصيرة على الرقم(۹ ۸۲۳۳ ۰۷۷۰۰۹) 
وسیأتيك الرد بالسرعة الممكنة مع التقدیر 


يت 
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بسم الله الرحمن الرحیم 
۲ تفس نا أخف لهمي قرحي ن جرب اکا 


صدق الله العلي العظیم 


كلمة المؤلف 

تشهد حياتنا الكثير من التغيرات المتلاحقة سواء ما كان منها على الصعيد الاجتماعي أو الاقتصادي 
أو الثقافي » وأينما تكون الحياة دابة يكون الطموح مشروعا والعزيمة متواصلة وبالتالي يكون من 
السهولة بمكان دحر العوائق من التي د تعترض الأهداف النبيلة تترا وبالتالي رسم طريق واضح 
يؤدي إلى كل ما من شأنه حمل الخير للجميع. . 

وحيث أن اللغة كانت ومازالت وستبقى وسيلة التواصل والتحاور المباشرة بين كافة شعوب 
المعمورة الى ما شاء الله من امتداد الحياة عل الأرض . يبقى هدف التعلم بحد ذاته قائماً على سعي 
الإنسان وإرادته لتحقيق ذلك. ومن هنا ولأجل تلبية مراد الكثير من القرّاء من الذين يسعون جاهدين 
للحصول على كل مامن شانه إغداء معلوماتهم بتعلم واحدة من اللغات الواسعة التداول الاو من اللغة 
الفارسية والتي تعتبر اللغة الرسمية في إيران ۰ والتي ینتشر تداولها على لسان الکثیر من سکان 
آفغانستان وباکستان. فقد عکفت على رفد مکتباتنا بعمل يعين القاری ) الكريم والدارس العزیز بالبدء 
معه بالخطوة تل والخطوة ومن الساسیات فصعوداً رافداً المُوَلّف بالکثیر من الجوانب النحوية عن 
طریق ایراد العدید من الجمل بالاضافة إلى ایراد عدد من المحادثات التي یحتاج إليها المتعلم لترصین 
فكرة التعلم لدیه. وقد أضفث للمُوَلّف أيضاً الکثیر من المفردات المستخدمة في مختلف جوانب الحياة 
بالاضافة إلى ایراد الکثیر من الجمل العامية والمتداولة يومياً بغية اطلاع القاری علیها. 

نأمل من جهدنا المتواضع هذا أن نکون قد آسهمنا بوضع لبنة معلوماتية رصينة من لبنات الخیر 
والتي یسعی لرصها الکثیر من أجل تحقیق بناء مجتمع عتید الثقافة یظل على الدوام مفتخراً 
بحضارته العريقة آینما حَلّ بافراده المقام .. 
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الباب الأول 


تمهید معلوماتي وأساسيات قواعدية 
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4> 4ه الحروف في اللغة الفارسية < < 

من المفيد ذكره للقارئ الكريم أن عدد الحروف الفارسية هي اثنان وثلاثون حرفا عدا(الهمزة )»منها 
خمس وعشرون حرفاً ينطق بها كما هو نطقها ت تقريباً بالعربية عدا أربع منها غير موجودة أصلا 
بالعربية وهي (پ » چ › ژ. گ) ؛ وهناك ثمانية حروف موجودة في الفارسية إلا إنها تعتبر واردة 
عليها ويمكن تمييزها بأنها تكتب بشكل وتلفظ بشكل آخر مغاير للفظها بالعربية وسنقوم بوضع خط 
تحتها تمییزا لها عن الحروف المستخدمة في اللغة الفارسية والواردة في أدناه : 

اء ب ب ت ث ج چ ع خ دذرزز س ش ص ض ط ظ ع غ ف ق ك (ك) ل 
م ن و ه ى (ی: وتناظرالياء المنتهية في العربية وتكتب دائماً بدون نقاط) . 

وسنأتي في أدناه على تسليط الضوء وبأمثلة على الحروف الأربعة الغير موجودة في العربية كما إننا 
سنأتي بأمثلة وافية على الحروف ألثمان التي يغاير لفظها شكل كتابتها مع عدم اخذ ما تبقى من 
حروف الفارسية الأخرى کون نطقها ممائل لنطقها بالعربية . 


الحرف | صوته أمثلة من الكلمات الوارد بها صوته 


پ ۳ | ویلفظ كما في كلمة (مع26) الأنجليزية والتي تعني (منبه السيارة)› 
وكلمة پرده العامية والتي تعني ستارة. 


3 0 | ویلفظ كما في کلمة چفچیر العامية وكلمة (church)‏ الانجلیزیة, 


۳( 
کا 


ویلفظ حرف تاء بالعربية مثاله في الکلمة خاطرہ والتي تلفظ 
بالفارسیة(خاتره) . 


(0° 
6: 


ومثاله ورود صوته في الكلمة سم والتي تلفظ في الفارسية (غسم ) . 
ويقع صوته ما بين حرفي الشين و الجيم » مثاله ورود صوته في كلمة 
جمرة العامية وبلهجة بعض المناطق في جنوب العراق ء وكذلك ورود 
لفظه في الكلمة الفارسية ژاکت (سترة) .. 

وياتي لفظها بالكلمة العراقية العامية كمرية (ليلة ذات قمر)» والكلمة 
الفارسية گوشواره (قرط الأذن) والكلمة الانجليزية (0ع) (يذهب). 


ہے 
مه 


6 
5 


كما في الكلمة الانجليزية (»56) ويلفظ كل من الحرفين كحرف السين 
“صل س بالعربية ء فمثلاً كلمة ثابت تلفظ سابت وكلمة صَّدَف ثلفظ سذّف في 
الفارسية. 

ويلفظ كحرف الهاء باللغة العربیة ‏ مثال وروده في أواخرالكلمة الفارسية 
6 هه خوشحال (مسرور) والتي سثلفظ خوشهال » وكذلك وروده لفظاً في 
ضمیرالفاعل (116) في الانجليزية. 

00 ويُلفظ كحرف الزاي بالعربية كما ترد في كلمة (ضميمه) والتي تعني 

ض ظ ت (ملحق) حيث ستلفظ الكلمة (زميمه) وکا ترد في كلمة (انتظار) والتی 
سثلفظ (اتزار) وکذلك وروده في الكلمة الفارسية (رُوضه خوان) (حاكي 
أو قاري مصيبة الامام الحسین عليه السلام ) والتي ستلفظ (زوزه خون). 
ويُلفظ کلفظ الهمزة الواقعة على الالف کوروده في بداية كلمة (أبنية). 

2 ق | ویلفظ أحيانا كما في كلمة غژوب والتي تلفظ (قرزوب) . 


نيش 


زع 
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> التلفظ الدقیق لبعض الحروف الفارسية < 
)١‏ حرف الواو: 


أ) یلفظ الواو کصوت الحرف الانجليزي (۷) إذا کان الحرف الذي قبله ساکناً مثل كلمة کشواز 
(بلاد) أو اذا ورد في بداية الكلمة وکانت حركة الفتحة آوالضمة آوالکسرة عليه ومن الأمثلة الکلمة 
الفارسية وژزش (رياضة) » دوم (الثاني) » زیران (خراب). > وسأقوم بكتابة هذا الحرف جوازاً 
بالشکل (ؤ) للدلالة على تلفظه كحرف (۷) وكما في الکلمات: ماهوارزه ( قمرصناعي) › 
رژزوگردن (حجز) واکسن (لقاح ضد مرض). تۆارتقال (حزام نقل الحقانب في المطارات). ویلفظ 
الواو کلفظه بالعربية عندما یقع بين حرف (5) الأولية وحرف (الألف) الوسطية كما في كلمة 
گواهی نامه (رخصة السياقة). 


ب) لا تلفظ الواو في الحالات التالية : 


3# إذا جاء حرف الواو كحرف إضافة كما في الأعداد الأكبر من عشرين فأنه يكتب ولا يلفظ كما في 
العدد (۲۱) (بيمنث ویک) > وكما في المضاف والمضاف اليه (کث و شلوار) والتي تعني (بدلة 
رجالية) حيث يُلاحظ وضع الضمة لفظاً عند آخر حرف من الكلمة التي تسبق الواو حيث قمت 
بتظليلها أينما وجدت كونها غيرملفوظة. 


* اذا وردت بين حرفي الخاء والألف كما في الكلمات خواهر(أخت) » خواستن (طلب) . خواندن 
(قراءة) › > خواهش(رجاء) > يكون لفظها بالتتابع (خاهر. خاستن ء خاندن » خاهش › خابيدن). 
* إذا وردت بين حرفي الخاء والياء كما في كلمة (قوم وخویش) والتي ستلفظ ( قَوْمْ خبش) أي 
قرابه أو معارف. 
* إذا وقعت الواو بعد حرف مضموم مثل الکلمات زوشن (مضيء). بُدو(ارکض)؛ ذور(بعید)» » 
بروراذهب) ٠‏ خوشکل (جمیل) ,آرژو (أمنیة) مُوش (فأرة). 
۲): حرف الالف 
یمکن ورود عدة صور لشکل حرف الالف في اللغة الفارسية ء فقد يأتي بالشکل (آ) ویلفظ کصوت 
حرف (0) في کلمة (00) الانجليزية ولکن بشکل أخف ۰ وأيضاً صوتها في كلمة کومة في 
العامية والتي تعني في العربية (کذس)۰ وکصوت كلمة نومة في العراقية والتي تعني في العراقية 
قسطاً من النوم . ومن الکلمات الفارسية التي يرد فیها هذا الحرف كلمة آب (ماء) ء آمار(عدد) » 
آشتی (وتلفظ آشتي) ومعناها (صلح) › آسمان (سماء) وهكذا... 
وقد یکتب حرف الالف بالشکل () ویلفظ کلفظه في العربية ء ويأتي في العدید من الکلمات منها 
كلمة آفزود (اضاف)» آززان (رخیص). آمب (حصان)ء آندیشه (فکر). . . . 
وقد يأتي حرف الالف بالشکل() ويلفظ كما يلفظ حرف ال (ا) في العربية ۰ ويأتي في الكثير من 
الکلمات. مثل كلمة ایستاد (وقف). امْرُوز(اليوم) » اذعان کردن ( إقرار). 
وعندما يرد حرف الألف في أواسط الكلمة وبالشكل (ا) » فانه يلفظ كلفظ حرف ال() السابق ذكره 
ويرد في كلمات كثيرة منها كلمة برادر(آخ) ء بَرْخْاسْتْ (نهض) › بَرْمَلا كردن (إعلان). 
وعندما یرد الألف في بداية الكلمة وبالشكل (أ) فانه غالباً ما يلفظ مضموماً مثل كلمة أمّيد (أمل)ء 
أمنتاد (أستاذ). 
ملاحظة: : في الكثير من الأحيان (الا نادراً) لا ُستخدّم الحركات مع ألف البداية ويبقى تعلم 
۰ اللفظة الصحيحة معتمداً على متابعة وممارسة القارئ لتلفظ الكلمات المسموعة. 
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۲) حرف الهاء: يلفظ هذا الحرف بشکل واضح عند وروده في بداية ووسط الكلمة مثل كلمة هتر 
(فن) » تلفن همُراه (موبایل) ‏ هوشیار(ذكي) ۰ ماهی(سمك) ۰ شهر (مدینة) . ویلفظ حرف 
الهاء بشکل مخفف عند وروده في نهاية الکلمات نة (تسعة ) ء خوذ خواۂ (مُتعالي) . 

> تغيرحركة السکون < 

تتغیر حركة السکون التي ترد في نهایات الکلمات حسب مايأتي: 

حالة الصفة والموصوف آوالمضاف والمضاف الیه» وترد الکلمة فيه بوضعین : 

› عندما تكون الكلمة المراد اضافتها صحيحة الآخر مثل كلمة کاخ (قصر). پول (نقود) › تزرباب)‎ -١ 

کلیدء فان حركة نهاية هذه الكلمات تميل إلى الكسرة عندما برد بعدها صفة أومضاف إليه كما في- 
بُرج میلاد( بُرج المیلاد)» درفولادین(الباب الخديدي)» كليد بهشت (مفتاح الجَنةَ). 

ب-* عندما تکون الکلمات المراد اضافتها معتلة الآخر(أي تنتهي بحروف. العلة والتي هي الالف 
الممدودة والواو والياء) فانه عند إضافتها إلى صفة أو مضاف إليه فاننا ضيف إلى آخرها الیاء 
والتي تكتب دائماً في الفارسية بدون نقاط وثلفظ کصوت الياء العکسورة في العربية. مثلاً: 

*عند إضافة كل من کلمة- صدا (صَوت). قطب تما (بؤصلة) > غَذا (طعام) فانها ستکتب بالأشكال- 

صدای حق (صوت الحق) ؛ ٠‏ قطب نمای دقيقِ (البوصّلة سس ان مطبوع (الطعام اللذیذ) . 

فإنها سَتُكتّب بعد إضافتها بالأشكال- رافرُوي برازرالمتز لطویل) ٠‏ ن » شسنتشوی بَدَن (اغتسال الجّسم) 

٠‏ بلندگوی تلویزیون (سماعة التلفاز). 

* آما الکلمات المنتهية بحرف الياء (والذي ود على أن هذا الحرف يُكتب في الفارسية بدون ياء إذا 

ورد في آخر الکلمة)» مثل كلمة- کشاورزی(زراعف) ٠‏ خریداری(شراء تبَضّع) › > فعند اضافتها فانها 
تبقى شكلاآً مع وضع همزة على آخرهاء مثال ذلك- کشاورزی پیشرفته (الزراعة المُتطوّرة) › 
خَريدارِئ بادؤام (التبضّغ المُستمر). 

* آما الکلمات الغیر فارسية والمنتهية أصلاً بالهمزة مثل كلمة (انتهاء) والتي ثلفظ (انتها) > فعند 

(ضافتها إلى مضاف إليه فاننا ضيف الیاء الى آخرها . أي تصبح بالشکل- انتهاي شب 

أي (انتهاغاللیل). 

*إذا انتهت الکلمة بحرف الهاء مثل کلمة بسته (لبة) ء کتابُخاته (مکتبة)» کره (مُدوّر)ء میؤہ 

(فاکهف). گرایّه (ایجار) ء ذورّه ( فترة) ‏ منازه (مئذنة) ء فعند اضافتها فاننا نضیف عند نهایتها 

آما حرف الهمزة آوحرف الیاء (ی) ۰ حيث سیلفظان کصوت (ع۷) في اللغة الانجليزية أو کصوت 
الیاء المکسورة بالعربية ء مثال ذلك في بستّه سیگار (غلبه المجان نر) کتابنخانه ی غفومی (المكتبة 

القامةً) > کرة مین (الکرة الأرضيّة) ء ٠‏ میزه تازه (الفاكهة الطازجَة). كراية أطاق (أجرۃ الغزفة) ء 

ذورة آرامشبخش (القترةٌ الباعثة على الھدوء)ء مُنارۂ جنبان(المندتة المهتزة) . 

ملاحظات عامة :۔ 

)١‏ يستخدم التشدید في اللغة الفارسية على نطاق ضيق ء ويّرد في كلمات منها : ملت (شعب) بَناً (بناء) ء 
آول (آول) ء مُرتب (مُنظم) › ذره (جزء صغير) » مربا (مُربى) . 

؟) يلفظ التنوين وقلما تظهرحركته كما في الكلمات (فورا) ء (بتاتا) ء (آكيدا) » (مطلقا)» أصلا). 

۳( إذا انتھت الكلمة بتاء ملفوظة فإنها تكتب بتاء طويلة مثل كلمة نُوبَث (دور) ۰ ذولث (حكومة). رُوزقيامث 
(بوم القيامة). 

)٤‏ يلفظ النون ميماً إذا جاء بعده حرف الباء كما في كلمة كُنْبَد (قبة) لثلفظ كُمْبَد ء جنبش(تغییر) لثلفظ جنبش. 

)٥‏ عند ورود الهمزة على حرف الألف الوارد في بداية كلمة ما ء فانها ثلفظ کلفظها بالعربية مثل كلمة (آسیر) 
آما إذا وردت الهمزة في وسط الكلمة فإنها تلفظ ياء فمثلاً كلمة يائيز(الخريف) تلفظ (ياييز) » > في حين إذا 
وردت الهمزة في نهاية الكلمة فانها وكما قلنا سقط لفظاً كما في كلمة دواء التي تكتب وتلفظ (دۆا) . 


(0٦ 
(۷ 
(۸ 
( 
(۰ 
(0 
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لا یوجد مثنی في الفارسية ویعوض عنه بالعدد دو (اثنین) يوضع آمام الاسم الفراد جعله مثنی . فمثلا 

المثنی لكلمة تفر هو (دوتفر) ء والمثنی من بلیط (تذكرة) هو(دو بلیط) مع بقاء المعدود مفرداً. ۱ 

لا یوجد مذکر وموّنث في اللغة الفارسية ء لا في الضمانر ولا في الصفات ولا في الجمع المخاطب أو الغانب 

ولا حتی في الأفعال ويُستدل على المذکر والموّنث من سياق مضمون الجملة . 

ثنفی الأسماء بوضع آمامها المقطع بى (والذي يلفظ كحرف 8) ء مثال ذلك كلمة تردید (شك) والتي تصبح 
بعد النفي- بی تردید (بدون شك) ء وكذلك عند نفي (اعتبار) تصبح- بی اعتبار(هنتهي ي الصّلاحية) ء وهکذا.. 

تکتب الکاف المنتهية في العربية بالشکل (ك)» آما في الفارسية فتکتب بالشکل (ک) كما في کلمة 

کودک(طفل) وکلمة مسنۆاک (فر شاة تنظیف الاسنان). 

أينما وُجدّت الفتحة على حرف ضمن کلمة فانها ثلفظ کصوت الألف الواردة في الكلمة العربية (کساء), 
فمثلاً نجد أن حركة الفتحة في الكلمة پذیرفتن (استقبال) » تلفظ كما لو آنها مکتوبة بالشکل (پازیرفتان) 

آینما ؤجد حرف (آ) وحرف الالف الوسطي المَوّقع فانهما يُلفظان کصوت حرف (0) المخفف في 1000 


4> 4ه المع رف والنكرة <ز حر 


المعرفة والنكرة هي اسم يفصح عن ذاته في العربية اذا ورد لوحده ويفصح عن ذاته في الفارسية اذا ورد 
في جملة مفيدة . وقد يأتي المعرفة في الفارسية منتهياً بحرف صحيح أو قد يأتي منتهیاً بحرف علة فمثلاً 
الکلمات : ساختمان (البنایة) > مُشت مُشت (القبضة) 2 ذورّبين (الكاميرا) هي كلمات فارسية منتهية بأحرف 
صحيحة وهي معرفة في العربية لوجود لام التعریف في بدايتها » ولکنها في الفارسية تفصح عن ذاتها عند 
وضعها في جملة مفيدة. لنأخذ مثالاً بحبث تکون فيه الكلمة (دوربین) مَرَة معرفة ومرة نکرة : :۽ شما دیشب 
دوربین از کجا خریدید؟ ومعنی الجملة: آنتم البارحة من أين اشتریتم الکامیرا؟ وعندما نرغب في تنکیر 
الکلمة المعرفة (دوربین ) والواردة في الجملة السابقة ء فاننا نعمد إلى آحد اسلوبي التنکیر وهو آما بوضع 
حرف الیاء الغیر منقطة (ی) عند نهاية الکلمة » أو بوضع کلمة (یک) في بداية الكلمة المُعرّفة لتصبح 
نکرة» فنقول : شما دیشب ژوربینی داشتید. أو يمكن القول : شما دیشب یک دوربين داشتید. ومعنی کل 
من الجملتین الأخيرتين: آنتم البارحة كاميرة كانت بحوزتکم. 

آما الکلمات المنتهية بأحد أحرف العلة والتي هي (الواو والالف والیاء) ء فاننا وبٔغیة تنکیرها ضیف عند 
آخرها أما )١‏ الهمزة المصاحبة لياء التنکیر أو ۲) الیاء المصاحبة لياء التنکیر ۰ حيث سئلفظ نهایتها 
تقریباً کلفظ حرف (:1)_أو كلفظة (علا) ۰ مثاله في الکلمات المُعرّفة دارو(العلاج)» دریا (البحر)؛ 
ماهی(السمك) ‏ فهذه الکلمات عند ورودها نكرة في جمل مفيدة تکتب بالشکل دارونی (علاج ما)ء دریایی 
(بحرما)» ماهییی(سمك ما). 

وعند تنکیر الاسم المنتهي بحرف الهاء والتي تکون دائماً خفيفة اللفظ لاسیما عند ورودها في نهاية كلمة 
ما ء فاننا نضیف المقطع (ای) الذي يُلفظ كحرف .)٤(‏ مثال ذلك في الکلمات المُعرّفة (مدرسه . منظره) 
تصبح بعد تنكيرها مدرسه ای(مدرسه ما) » » منظره ای (منظرما) > فمثلاً نقول : آدرس مدرسة شما کی 
هست؟ (هنا کلمة مدرسه هي مُعرّفة بالاضافة). ومعنی الجُملة : 

عنوان المدرسة خاصتکم ماهو؟ . آما عندما نقول : مَن در مدرسه ای در بابل درس میخوانم. (هنا كلمة 
مدرسه ای هي نکرة) . وتعني الجْملة : آنا آدرس في مدرسة في بابل . 

وفي حالة صيغة الصفة والموصوف التي يراد تنکیرموصوفها فانه يُعمّد الى وضع علامات التنکیر والتي 
سبق ذكرها آما عند آخر الصفة آوعند آخر الموصوف أو عند نهاية کلاهما . وکمثال (هَرَۂ کم چرب است) 
(الزبد قلیل الدهن) تکتب بعد تنکیرها على الترتیب : آما بالشکل (كَرَه ای کم چزب) أو بالشکل (كَرَۂ گم 
چزبی) أو بالشکل (کره ای كم چزبی ) وکل الصیغ تعني (زبد قليل الدسم) ء فمثلا نقول: دو روز پیش کرّه 
ای كَمْ چب خوزدم. وکمثال آخرنجد أن الصفة والموصوف الواردة في (دُومْت با ؤفا آست) وتعني (إنه 
الصدیق الوفي) تکتب بعد تنکیرها آما بالشکل (دوست با ؤفاى) أو (دوستی باوفا) أو (أومنتی باوفای) وکل 
لها نفس المعنى التنكيري. فمثلاً نقول : أميدؤارم دوست با ؤفاي داشته باشم. . ومعناها: أتمَنى أن أحظى 
بصديق وَفِي . 
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4 الأرقام والاعداد الترتیبیه يبد 
تشغل الأرقام بشکل عام حیزاً كبيراً في مجال +- اليومي بین الناس» فهي تدخل في مجال الحسابات ومقادير الأوزان 
والتواریخ والاوقات الزمنية للیوم . ومن هنا كان لابد من تناول هذا الموضوع بشي ۶ من الاسهاب. وقد وضعت للقاری 


الكريم جدولاً ی يعينه على كيفية الفهم الصحیح لموضوع الارقام والأعداد الترتیبیه ية في اللغة الفارسية وبالتالي الثمكن من 
نُطقھا وکتاہٹھا۔- ۱ 
العدد كتابة ولفظاً لفظ العدد الترتيبي المعنی الترتيبي 
۱ یک آول » آولین/ یکم ء يكمين الاول 
۲ ڏو دوم 6 ذؤمين الثاني 
۳ سه سوم 2 سوّمین الثالث 
7 چهار چهارم. چهازمین الرابع 
۵ پنج پنجم . پنجمین الخامس 
۶ شثن 0 » شنشمین السادس 
۸ هثلت 7 > هثلثمين الثامن 
۹ نہ نهم ۰ نهه التاسع 
0 ده دهم » دَھُمین العاشر 
5 بژده یاژدھم » يازْدَهْمِين الحادي عشر 
۱۲ نوازده ذوازدهم ء دوازذهمین الثاني عشر 
۱۳ سیزده سیزذهم > سيڙڌ همين الثالث عشر 
۱۴ چهارده چهازذهم . چهازد همین الرابع عشر 
۱۵ پانزده(پونزده) پانزد هم 2 پانژذمین الخامس عشر 
۱۶ شانزده شانزدهم 2 شانژدهمین السادس عشر 
۱۷ هفده هفذهم ٠‏ هفدفمین السابع عشر 
۱۸ هجده هجذهم اچ یں الثامن عشر 
۱۹ نوزده وزدهم ء نوزذهمین التاسع عشر 
۳۰ بيست یسم بیستمین العشرون 
۳۱ بیسٹ ویک بیسنٹ ويكم؛ بيست ویکمین الحادي والعشرون 
۳۲ بیسٹ ودو بيسنت وذوم.بیست ودومین الثاني والعشرون 
۳۳ بیسٹ وسه بیس وذوم. بيست ودومین الثالث والعشرون 
۴ بیسٹ وچهار بيست وچهارّم » بیس وچهازمین الرابع والعشرون 
۳۰ سی سی ام » سی امین الثلائون 
۳۱ سی ویک سی ویکم ۰ سئ ویکمین الحادي والثلاثون 
۴۰ چهل چهلم . چھلمین الاربعون 
پنجاہ ِنجاهم ء پنجافمین الخمسون 
۶۰ شصت شصتم » شَصَتمین الستون 
۷۰ هفتاد هفتادم » هفتاذمین السبعون 
۸۰ هشتاد هشتادم » هشتاامین التمانون 
۹۰ نؤد تدم > تقذمین التسعون 
1۰۰ صد (یک) صذم ۰ (یک) صذمین المائة 
۱۰۱ صد ویک صد ویکم » ٠‏ صذ ویکمین الواحد بعد المائة 
۱۳۰ صد وبيست صَدْ وبیسنثم ء صَّدْ وبيسثمين العشرون بعد المائة 
۳۰۰ دؤيست دؤيسثم 6 دؤيسثمين المانتین 
سس سیصد سِيصّدُم : سيصّذمين الثلاثمائة 
6.6 چهاز صد چهار صَدْم » چهار صَدُمين الأربعمائة 
۵٠‏ پانصد(یُوتصد) پاتصذم . پانصذمین الخمسمائة 
۶۰۰ ششصد ششصدم » شثشصذمین الستمانة 
۷.۰ هفتصد هفتصذم » هفتصذمین السبعمانة 
۸۰ هشتصد هشتصلم . هشتصذمین الثمانمائة 
۹*۰۰ نهصد تهصلم ¢ تصامین التسعمانة 
۱ (یک) هزار (یک) هزارم » (یک) هزارمین الألفية الأولی 
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أسئلة محلولة// أعد کتابة الأرقام الآتية : 


۰«دزیست و پنجاه)۰ ۱۳۴۸(هزاژ وسیص وٌچهل وَهتنث) ٩۰۰۰۰۰‏ ۰ (هفتمیلیون وتوذ هزاز) ء٠‏ ۳۹۵۰ 
(سی هزاز وَنْهْصدُ و پنجاه) o‏ ۰ ( شصت هزاز وششصد) › ۰ (یکمیلیا پلیارد) . 


ه الأعداد الكسرية والمضاعفات : 


توجد طريقة قة بسيطة لقراءة الكسور وهو أن ننسب ما موجود في بسط الكسر رقماً إلى ما موجود في المقام الذي 
نجعله عدداً ترتيبياً. ومن الأمثلة على ذلك: 


ثلث ؤيقرأ یک سوم 6 ۶۲ (ثلاثة آرباع) ؤيقرأ سه چهازم. ٦/١ ceo‏ (سنذس) ؤيقرأ یک ششم ء٠‏ ۹/۲ 
ویقراً ذو نهم .. )° , ۲۰) ؤيقرأ (بیسث وپنخ ذهم) أو بيست ممیزپنخ .. وهکذا. أما إذا أردنا مضاعفة الأرقام فما 
علینا سوی ذکر العدد المراد مضاعفته متبوعاً بكلمة (برابر).ومن الأمثلة: تسعة أضعاف (ثة برایں) › > سبعة 
أضعاف (هفت برابر) > ضعفین (ذو برابر). مثال في جملة مفيدة// مَنْ دو برابر آن مقدار خُورْدَم . (آنا ضعفي تلك 
الكمية أكلث). 


> الوقت والتاریخ (زمان وتاریخ روز) 


تعلمنا سابقاً كيفية كتابة الأعداد وطريقة قة تلفظها ء وسنتعلم الآن طريقة تحدید الوقت كتابة ونطقاًء كما سنتعلم كيفية 
كتابة التواریخ ونطقها. 


آولاء تحدید الوقت باستخدام الساعة 
سنقوم باعطاء أمثلة على كيفية قراءة الساعة واعطاء الاجابة الصحيحة للسانل عن الوقت. 
فعندما یراد السؤال عن الوقت > نسمع السوّال التالي : 
(ساعث جَنْذْ انث ؟) (كم الساعة؟) ونحن بدورنا نجیب عن السؤال بقولنا مثلاً:(ساعت هشت اسْث) 

(الساعة الثامنة). وکمثال استخدمنا عدد (۸) لتحدید الوقت... وهكذا. 
أمثلة اثرائية// 
حدد وقت الساعة من الأعداد المعطاة في أدناه: 
(۱۲ ظھر): ساعث ذواژده ظهرآمنث » (5 ظهراً) : ساعت دو بعد آز ظهْراسْث. (يُلفظ ذُويي) »» 
(الخامسةعصراً بالدقة) : درست بنج بَغد آز .تح (۳:۳۰) : ساعت سه ونیماست.(وتلفظ سیونیماست)»» 
٩(‏ :9): يَنْجُ و چهل و نج ذقیقھ آسنٹءءء(٥؛‏ :): یک زبع مانده بة ذو(ربع باقي للوصول الى الساعة الثانية أو 
(یک و چهل و پنخ دقيقه آست) أي (الواحدة وخمس وآربعون دقيقة) ۰ (۲:۰۰) ظهراً: ساعت پانژده(الساعة 
الخامسة عشر) أو نقول ساعت سه بعد از ظهراست. 
(۱۵ ۶( یازده و پانژده دقيقه آسْٹءءء (۰۷ :): هفت دقيقه آز نه گذشته أو نقول نه وهفت دقيقه. 
(الرابعة بعد منتصف اللیل): چهاربعد آز نیمه شب آسنت... (الثانية عشر ليلاً): توازده نيم شب آمنث. 


- أكمل الجمل الآتية: این جُملاث را کامل کنید) 


٤‏ ۰ء ساعت هشث و 525 دقیقه اسنت. (۰ ۱:۰( ۽ ساعتث شبات اسنث, 
:)٥:٥٦٥٦(‏ پنج ذقیقه بھ -۔-۔۔۔۔ مالذہ, )۳:٣٥(‏ :یک ربع مانده بة --- 
ملاحظة // 


ورد في نھایات بعض الاجابات عن الوقت وكذلك في نهاية جملة السوال عن الوقت الرابطة (آمنث)» وهي أداة لابد 
من استخدامها في الجمل الاسمية والتي سنأتي على شرحها لاحقا, وقد وردت الکلمات (ساعت > چند. درس ٤‏ 
مانده ء نیمه شب ء گذشنته ) ومعناها على الترتیب: (الساعة کم بالضبط › > بقت ء منتصف . اجنازت). 
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ثانياً : تحديد تاريخ الأيام 


يمكن تحديد التاريخ ليوم ما عن طريق ذكر العدد الترتيبي لليوم ب يليه ذكر اسم الشهر ثم أخيراً ذكر 
السنة مع ملاحظة أن حرف الواو المظلل (وبسبب حالة الإضافة) يُكتب ولا يُلفظ. 


مثال/ اقرأ التواريخ الآتية : 

۱۹۹۸/1/۴ -----4> چهازم ژائوبه هزار وَنْهْصَد و نوذ وهشنت. 
۲۰۱۰ ----- دهم فؤربة دو هزاز ویازده. 

١/1‏ للد »> چرے او ہس ہتس 
۸۶/1/1 -.-۔۔ لک يَكُمْ فزوزدین هزاز وسيصّدُ وهشتا وشش 


4 رُوزهای هفته و ماههای سال وفصول سال < 
أيام الأسبوع وأشهر السنة وفصول السنة 


ولا يتكون الأسبوع من سبعة أيام » وكما هو عليه الحال في العربية فان يوم الجمعة 
يعتبر يوم عطلة. وإفادة للقارئ والمتعلم على حد سواء › ندرج في أدناه أسماء أيام 
الأسبوع في اللغة الفارسية ونبتدئ من يوم السبت ونختمه بيوم الجمعة . 

زوزهای هفته (آیام الأسبوع): شنبه (السبت) > یک شنبه (الأحد) . دو شنبه (الأثنين) › 
سنه شنبه (الثلاثاء) 5 چهارشنبه (الأربعاء) 1 پنج شنبه (الخمیس). آدینه / جمعه 


ثانیا : : كما هو معلوم فان السنة الميلادية تتکون من (۱۲) شهرا . تبتدی بشهر کانون 
ثاني وتنتهي بشهر کانون أول وهي آشهر مغايرة تماما في ترتیبها وأسمانها لأشهر 
السنة الموجودة في التقويم الهجري الشمسي الإيراني والذي يبتدئ بشهر فزوردین 
(یقابل ۱ ۲/آذار من السنة المیلادیة) وتنتهي بشهر اسَفند (یقابل ۰ ۲/آذارمن السنة 
المیلادیة). ولأجل الاطلاع على آسماء آشهر السنة في التقویم الميلادي والتقویم الهجري 
الشمسي الايراني > سنقوم بذکرها مع الفصول المناظرة لکل منها وكالاتي یکت 


8 
1١ 
1 


9 
أيلول 
تشرين أول 
تشرين ثاني 
كانون أول 


الشهر الميلادى 
بالفارسية ` 
زانؤيه 
فؤريه 
مارس 
آزریل 
هی 
ژوئن 
ژویبه/جولای 
اوّت(آگوست) 
آکتبر 
نۆامبر 
دسامُپر 


الفصل ت 
المقابل 
الشتاء -١‏ 
الشتاء ۲ 
الربیع و5 
الربيع 5 
الربيع و 
الصيف | "- 
الصيف | ۷- 
الصيف | ۸- 
الخریف | ۹۔ 
الخریف 
الخریف 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


آشهر السنه 
الايرانية 
فزژوزدین 
ازدیبهشت 
خرداد الربیع 
تير الصيف 
مُرداد الصيف 
شهريؤر الصيف 
مهر الخريف 
آبان الخريف 
آذر الخريف 
دی الشتاء 
بهمن الشتاء 


الفصل المقابل 


الربیع 
الربیع 


الشناء 


۱ ۳ الد تاء 


تمرین : اقرا التواریخ اتالية مستعیناً باسماء آشهر السنة الميلادية والايرانية الواردة ساب : 
٠ ۱۳۹۰/۴/۹ <“ ۲۰۷۱/۳ ۰۹١۰۸۳۴۲۷۲‏ 


> 4 الضماترفي اللغة الفارسیة < < 


أو/ا : الضمائر المنفصلة/ ويمكن حصرها بالضمائر الآتية: 

مَنْ (آنا) > تؤ(أنت-أنت) › آؤ (هو- هي) . ما (نحن) › شما (آنتم-انتن) ۰ إيشان (هم-هُن) ء وتأتي 
غالبا في بدایات الجمل للدلالة على الفاعلية ء وقد تأتي في حالة المضاف إليه کقولنا مُعلم شان 
(معلمهم- معلمهُن)ء مذزسة مَنْ (مدرستي) .. وهكذا. ۱ ۱ 

ایا :الضمانرالمتصلة/, يأتي هذا النوع من الضمانرفي نهایات الجمل ومتصلاً في نهایات آسمانها 
وأفعالها بحیث یکون مناظرا لفاعل الجملة والذي يأتي في بداية الجملة . ویمکن وضع ذلك في 
الجدول المبین في آدناه وبشکل لا ينساه القاری الکریم . 


الضمیر الفاعل 


مَنْ (ن) 
تؤرانت) 


أؤ(هو.هي) 
ما(نحن) 


ایشان(هم» هْنّ) 


نظیره الضمير 
المتصل 
و 
ی(الیاء) 


لا یوجد ضمیر 
ویعوض عنه 
بالرابطة (است) 


E.E ۳۴ 


جملة مفيدة 


مَنْ PAT‏ نم 
نو جوانی 
توسياستمدارى 


"قت 


او سَرْبازَاسْتْ 


او رُوشنفكراسث 


ايشان شاگردند 


الجملة 


لجملة 
آنا مُلاکم 


أنت شاب 


الثا : الضمیر المشترك, وسمي كذلك لأنه يستخدم بشکله دون أي تغيير في نهایاته كما مبین 


بالجدول أدناه. 
الضمیر استخدامه في جمل مفيدة مع كافة الضمانردون 
المشترك تغییر شکله 
من خود. .. نویسم (آنا نفسي. .. کتبت) 
۱ و خود... نویسی (آنت تفسك, .. کتبت) 
خود او خود... نؤیسد (هو نفسه ... کتب) 
دص ...نؤيسيم (نحن أنفسنا. .. كتبنا) 
شما خود ...نؤيسيدٍ (انتم أنفسكم . .. کتبتم) 
ایشان خود. .. تویسند (هُم أنفسهم . .. كتبوا) 
رابعاء أ)// الضمائر المتصلة والتملك باستخدام کلمة (مال) // 
يستخدم هذا الأسلوب في الکثیر من المحاورات لصياغة التملك منه» والجدول 
الاتي يوضح ذلك. 
مال+ ضميرمتصل | المعنى في جملة مفيدة 
مال من خاصتی کتابم (مال مَن) (الكتاب خاصتي) 
مال ُو خاصتك | خانه ی ثو(مال ثو) (البیت خاصتك) 
مال أو خاصته | مداد أؤ (مال أو) (القلم خاصته) 
مال ما خاصتنا | کلید ما(مال ما) (المفتاح خاصتنا) 
مال شما خاصتكم أطاق شما (مال شما)(الغرفة خاصتکم) 
مال ايشان خاصتهم | كارّخانة شان (مال شان)( المعمل 
خاصتهم) 
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رابعاً. ب)// الضمائر المتصلة والتمَلّك باستخدام اللواحق)// 


يُستخدم هذا النوع من التملك أسلوب إضافة اللواحق من الضمائر المتصلة إلى 
نهاية الاسم ‏ أي: (الإسم + ضمير متصل مُلحق به). وندرج في أدناه جدولاً بذلك. 


ضمير الملكية المتصل 


ميم (المفرد المتكلم) 
ت (المفرد المخاطب) 
ش (المفرد الغائب) 
مان (المتكلم الجمع) 
تان (الجمع المخاطب) 
شان(الجمع الغانب) 


اتصاله مع المعنی في 
الاسم العربية 
پسرم ولدي 
پسرت وَلدك 
پسرزش وَلدہ 
پسر مان ولدنا 
پسرتان ولدکم 
پسرشان ولدهم 
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> أسماء الاشارة < 


يمكن حصر دلائل معينة تسمى أسماء الاشارة وتفيد التخصیص أو الحصر لمُعَّين من الأحداث 
الأشياء ونذكر في أدناه أسماء الإشارة المستخدمة في اللغة الفارسية مع إدخالها في جمل توضيحية. 


این (هذا ء هذه) ----------- 4 ای دراخت اسنث. (هذه شجرة) 

آن (ذلك ء تلك) 4 آن بادِيّه تشين امنث. (ذلك أعرابي). 

اینان أو اینها (هؤلاء)------4> إينان براترهستند.(هؤلاء اخوة) (هستند رابطة 
و : _..._ سنأتي على شرحها لاحقا). 
آنان أو آنها (آولنك) -------4> آنها کازگران هستند (آولنك عمال). 


ملاحظة: أحياناً ولتوضیح بُغد شيء ما نستخدم مصطلح (اين جا) للاشارة إلى مکان قريب ء 
ومصطلح (آن جا) للبشارة إلى مکان بعید. 


> آدوات الاستفهام في اللغة الفارسية < 


أداة الاستفهام | المعنی فی العربية | أداة الاستفهام المعنی في العربية 
كه من (للعاقل) كيست من (عن العاقل) 
چی ماذا (لغير العاقل) مگر إلا / ألم 
کجا / كو | أين (عن المکان) چیسُت ماذا / ما(عن شيء) 
آيا هل (للأستفسار) چطور كيف (عن الوضعیة) 
كدام | آی/للسوال عن شيء | چون / جسان | كيف(عن حالة ما) 
كدامين | أيهم(عن موضوع جقدر كم/عن العدد أو الكمية 
۱ بین مواضیع) چنذ تا كم (عن معدود) 
چند کم (عن السعر) چقدر زمان عن فترة زمنیة 
جه ؤفت | متى(عن الوقت) چندم أي (للتحدید) 
چة هنگام | متى(عن الوقت) | جكؤته/جطور | کیف(عن طريقة ما) 
چرا لماذا(عن السبب) گی متی (وقت غير محدد) 


ملاحظة: أحیاناً ترد مع أداة الاستفهام (چه) کلمات مثل (چه چیزی)(چه احساسی) › 
رجه دلیلی) وتعني على الترتیب : (ماهو الشيء) ۰ (ماشعورث) > (ماهو سبب). 
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4 آفعال الملكية < 
یمکن حصر آفعال الملكية بزمنین رئيسيين وهما الزمن الحاضر والزمن الماضي » وسنقوم 


باستخدام مصدرالتملك (داشتن) وتصریفه (آي اضافة اللواحق أو الضمانر المتصلة الى آخره 
باستخدام (داشئن) وتصريفه ( حق ( 
ثم نقوم باستنباط المضارع منه وتصریفه أيضاً. وسنعمد إلى الجدول الاتي لتبیان زمتي فغلي 


التملك ولواحفهما, 
افعال التملك في الزمن الماضي آفعال التملك في الزمن المضارع 
الفعل | المعنی جملة مفيدة الفعل المعنی جملة مفيدة 
دارم | عندي | ذو دخْتر دارم داشتم | کان عندي | من کمر درد داشتم 
(ابنتان عندي) (آنا ألم ظهر كان عندي) 
داری | عندك | آیا مداد تراش داری؟ | داشتی .| كان عندك تو دایی داشتی 
(هل المبراة عندك؟) (آنت خالة کان عندك) 
دازد | عنده چند كلاهى دارّد؟ داشت کان له/لها | آن گل بُوى داشت. 
(كم قبعة لديك؟) (تلك الزهرة كانت لها 
داریم | عندنا | چند تا كيلوسيب باتع 
زمینی داریم؟(کم كيلو | داشتیم | کان لدینا | مغازه ای داشتیم 
من البطاطا عندنا؟ (محل کان لدینا) 
دارید | عندکم/ | آيا زوغن مایع دارید؟ | داشتید كان عندکم/ | کدامین یکی از ان 
<٠‏ | عندکن | (هل عندکم دهن عندکن داشتید؟ 
الزيت؟) (أي واحد من تلك كان 
دازند | عندهم | جقذربرنج دازند؟ عندكم/ عندكن؟) 
/کم مقدار الرز عندهم؟ | داشتند | کان عندهم/ سه ذشک داشتند. 
عندهن (ثلاثة فرش کان 
عندهم/ عندهن) 


> المفردات الدالة على الأزمنة الغیر محددة < 


یمکن الاستدلال على زمن أي جملة من خلال بعض المفردات التي تحتویها تلك الجملة. 
ویمکن حصر تلك المفردات وکل حسب الزمن الذي تنسب اليه وکما موضح بالجدول آدناه:- 


المفردة الدالة على المفردة الدالة على المفردة الدالة على 
الحاضر الماضي المستقبل 
دیزوز(آمس) ۳ 
امزوز (الیوم) پریزوز(اول آمس) فردا (غدا) 
امُشب (اللیله) پارسال(السنهالماضیه) پس فر _دا(بعد غد) 
افسال(السنة) پیش(قبل) آيَنْدَهِ (القادم) 
گذشته(مضت) 


أمثلة// 

)١‏ من دیزوز دوتا تُخُمْ مُرْغ داشتّم ء آما الآن ندارم . (آنا أمس بيضتين لدي كانت لکن حاليا لا أملك) 
وترتیبها (کانت لدي بیضتین بالأمس: ولکن حالیا لیس عندي). 

۲( ئو امزوز یک پاک کن داری ولی دیروز نداشتی. (أنت الیوم مغسحهة لديك ولکن البارحة لم يكن 
لديك) وترتیبها (لديك اليوم ممسحة ولکن لم يكن لديك البارحة) 

(r‏ ماشيتم يَرِيرُوز آنتن داشت أما متاسفانه امروزشكست شده است. 
(مركبتي أول أمس هوائي کان لها ولكنه اليوم قد کسر) وترتيبها (كان لمركبتي أول أمس هوائي 
ولکنه كسبراليوم) 
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الاسماء وجمعها < 


الاسم كلمة تحدد ماهية الشيء المقصود في ذهن المتلقي لدی سماعها. ویمکن أن يأتي 
للدلالة على اسم علم (انسان أو حیوان أو نبات أو جماد) ی یسا 
الأفعال كما في كلمة جَسب (لصق-لاصق) والمشتقة من المصدر التام چسبید 
(اللصق). وقد بأتي الاسم مکوّن من مقطعین (مرگب) كما في كلمة ر كنا 
المؤلّفة من مقطعين وهما : گل(الورد) - آنار ( الرمان). وقد تأتي الأسماء مفردة 
كما في كلمة آمب (حصان) ۰ سوت (صافرة) ء کبُوتر(حمامة) . وقد تأتي الأسماء 
بصيغة الجمع وهذا ماسنتناوله في آدناه بشيء من التوضیح > علماً أنه لتحویل 
الاسم المفرد إلى جمع فاننا نلحق بآخره المقطع (ان) آو المقطع(ها) مع ملاحظة 
أن المقطع (ان) يُلحق في نهایات الأسماء الدالة على كل ما كان شيئاً حيأ ٠‏ وبشکل 
عام يستخدم معظم الناطقين بالفارسية المقطع (ها) في نهاية الکثیر من الأسماء 
المفردة بغية جمعها ۰ وفيما يلي جدولاً فيه المزيد عن جمع الأسماء المفردة. 


المفر د جمعه المفرد جمعه 
فر ند (ابن) فرز ندان (أبناء) كو دک(طفل) كو دکان(اطفال) 
گوسفند(خروف) گوسْفندان(خراف) مادر(ام) مادران (امّهات) 
ژن (امرأة) نان (نساء) خرّس (دب) خرّسها (دببة) 
جان (روح) جانان (ارواح) مُسلمان (مسلم) مُستلمانان (مسلمین) 
گیاه (نبات) گیاهان(نباتات) بانو (سیدة) بائو ان (سیدة) 
سر (رئیس سران (روساء چشم(عین) چشمان (عیون) 
القوم) القوم) زانو(ركبة) زانوان (رکب) 
دست (يد) ذستان (آیادي) روز (يوم) رُوڑھا (أيام) 
كوش (آذن) گوشها (آذان) ززمنده (حامي) | ززهندگان (خماة) 
سال (عام) سالها (اعوام) داور (حکم) داوران (خکٌام) 
آهو (غزال) آهوان(غزلان) دوست (صدیق) ذوستان (آصدقاء) 
دلاور (شجاع) دلاوران (شجعان) دانه (حبف) دانه ها (حبوب) 
ترازو (میزان) تراژوها(موازین) مُوشک(صاروخ) | موشک ها / صواریخ 
تنک (دبابة) تنک ها (دبابات) پل (جسر) پل ها (جسور) 
ملاحظة// 


)١‏ في حالة جمع الکلمات المنتهية بحرف الألف أو الواو ( عدا حالات معينة) فاننا نضيف حرف الياء إلى 
آخر الكلمة ثم نضيف بعد ذلك المقطع (ان) . فمثلاً كلمة بينا (بصير) تصبح بعد جمعها بينايان (مبصرون)؛ 
وكلمة جُو(باحث) تصبح بعد جمعها جویان (باحثون) . ۲) يضاف المقطع (ان) إلى الكلمات المنتهية 
بحرف الهاء غير الملفوظة مثل کلمة مژده(“بشرى) والتي عند جمعها تحذف الهاء المنتهية ويعوض عنها 
بالحرف ( گ ) مضافاً اليه المقطع (ان) لتصبح هذه الكلمة بعد جمعها مژذگان (بشائر) ۰ وبنفس الطريقة 
تصبح كلمة گزمننه (جائع) بعد جمعها گزستنگان (جيّاع) ۰ وکذا الحال مع كلمة آوازه (مغترب) تصبح بعد 
جمعها آزارگان (مُغتّربون) . )٣‏ تجمع بعض الكلمات في اللغة الفارسية كجمع المؤنث السالم في اللغة 
العربية ونذكر منها كلمة میوه (فاكهة) والتي تجمع میؤجات (فواكه) وكلمة باغ (حديقة) وجمعها باغات 
(حدانق). وکلمة فزمایش (أئر) وجمعها فرمایشات (آوامر)» وکلمة نوشته (مَکتوب) وجمعها 
نوشتجات(مکاتیب) . 

)٤‏ يمكن جمع الأسماء كلها عند الضرورة باضافة المقطع (ان) الى نهایاتها عندما تکون الكلمة مفردة ء 
فكلمة شير (آسد) یمکن أن ثُجْمَع شیران (آسود) ویمکن أن تجمع شیڑھا ء وكذلك كلمة بازو (ساعد) 
يُمكن أن تجمع بازوان (سّواعد) ويمكن أن تُجمع بازُوها ... وهكذا. 
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> الصفة والتفضیل النسبي والتفضیل المطلق < 


الصفة هي دلالة تعريفية تأتي بعد الاسم (الذي يسمى موصوفا) أو قبله لتأكيد خاصية معينة فيه أو لإيرادهذه الصفة 
من باب المقارنة بين موضوعين أو أكثر. وقد نحتاج إلى استخدام أكثر من كلمة وصف لإبراز توصيف متكامل دقيق 
يمتلكه الموصوف. ومن الأمثلة التي يرد فيها الموصف قبل الصفة : شاگرد ززنگ (التلميذ الذكي) ء خيابان ترافیک 
(الشارع المزدحم) › اطاق بهن (الغرفة الواسعة). داستانی پزهیجان (قصة مثيرة) . ومن الأمثلة التي يأتي فيها 
الموصوف بعد الصفة:- 

جناب قاضی (حضرة القاضي)؛ باذشاة فيصل فیصل (جلالة الملك فیصل) > بالا حضَرّث أحمد (صاحب السمو آحمد) ۰ 
شاهبائو عالیه ( جلالة الملكة عالیة). عالی جناب (سیادتکم), ویلاحظ ورود حرف السکون في هذا النمط من الصفة 
والموصوف عند آخر کل منهما. وکما قلنا قبل قلیل أنه بالامکان ایراد عدة صفات متتابعة لتوصیف معین › وفي هذه 
الحالة يكون الترتیب بأن نأتي بالموصوف آولا ثم نتبعه بالصفات المراد استخدامها والتي تکسر عند نهایتها ثم نضع 
أخيراً المضاف إليه والذي قد يأتي اسماً أو ضميراً في الغالب. ومن الأمثلة على ذلك: اوکوژوس ند منفید نم 
(حافلتكم السريعة البيضاء) ء ديؤار کهنه ی بلند مَذْر سه (جدار المدرسة القديم العالي). وقد تستخدم الصفات لأجل 
المقارنة ء فان كانت المقارنة بین موضوعين وهو مايسمى (بالتفضيل النسبي) فإننا نضيف عند آخر الصفة المقطع 
(تز) متبوعاً بحرف الإضافة ( آز) ثم تكملة الجملة ء في حين إذا كانت المقارنة بين موضوع نسبة إلى عدة مواضيع 
(وهو مايسمى بالتفضيل المطلق) فإننا نضيف لآخر الصفة المقطع (ترین) ثم تكملة الجملة . فعلى سبيل المثال لدينا 
الصفة ( زود) والتي تعني سریع › فان التفضیل النسبي منها هو (ژود ثر) والتي تعني (أسرع من) والتفضيل المطلق 
منها (زودترین) والتي تعني الاسرع. وللایضاح سندخل الصیغتین بجملتین مفیدتین وكالاتي: شیر از لاك پشت زودتر 
اس (الأسد آسرع من السلحفاة). ژوذترین جاثؤري كه درجنگل شیرآسنت. (الأسرع حيوان الذي في الغابة الأسد). 
وتعني الجملة لدی صیاغتها بالعربية (الأسد هو الحیوان الأسرع في الغابة). 

وهناك کلمات تدل على الصفات في معناها مثل (کلمة چند تا) ( للمعدود) ء (مقداری. کمی) (قلیل من/ لغير المعدود) » 
(بعضی . برخی) (العدید من) . (بعضی از) (عدد من) . وندرج في آدناه جدولاً لعدد من الصفات الاکثر استخداماً 
وکذلك ایراد الصفات النسبية والتفضيلية منها. 


الصفة التفضيل النسبي | التفضيل المطلق الصفة التفضیل النسبي | التفضیل المطلق 
پاک (نظيف) ياكتر/أنظف ياكترين /الأنظف | خشمكين/غضبان | خشمگینتر خشمكين ترين 
تازه(طازج) تازه تر تازه ترين ساده /بسيط ساده تر ساده ترين 
پر(مملوء) پرتر پزترین باریک (رفیع) باریکتر باریک ترین 
ختک(علیل) ختکتر ختكترين خسیس (بخیل) خسیستر خسیس ترین 
تاریک(مظلم) تاریکتر تاریکترین مهرّبان/عطوف مهربانش مهربانترین 
قنننگ(جمیل) قشنگتر فشنگٹرین | ذزسنت(صحیع) ڈرسسٹر درسترین 
خشک(یابس) خشکتر خشکترین تزسئو(جبان) تزسوتر تزسنوترین 
تنگ(ضیق) تنگتر تنگترین نادان(جاهل) نادانتر نادان ترين 
ززنگ(ذكي) زرنگتر زرنگترین |تشنه (عطشان) تشنه تر تشنه ترین 
باقفا (وفي) باؤفاتر(أکثروفاء) باؤفائرین(الاکثر) بالا (عالي) بالاتر(اعلی) بالاترین 
سخاؤنمند سخاؤئمندئر سخاؤَنْمَنذٹرین سخ ت(صعب) سَخثتر/أكثرصعوبة سخٹ ترین 
(كريم) (أكرم) (الاکثر کرما) | نروتمند (غني) ثرونمنذتر ٹرؤنمنذترین 


جمل مفيدة //۱) کت وشّلزار من نوثر آز مال شماسنت. (بدلتي أجدد من بدلتكم) » ۲) آيا چیزی باريكتر آز سُوژن هسنت؟ 
(هل شيء آرفع من الابرة یوجد؟) ۰ ۳) حاتم الطانی سَخاوتمنذترین شخص ميان آعراب بُود. (کان حاتم الطاني الشخص 
الأكثر سخاءً بين العرب) » )٤‏ اموز صُبْح خُنکتر آز دیژوز امنث. (الیوم الصبح الطقس عليل اکثر من البارحة) ء )٥‏ کرۀ 
مین بُژرگٹر آز سَيَارَهُ ماه است. (الكرة الأرضية أكبر من كوكب القمر) )٦‏ گردن زرافه درمُقايسّه با كردن فيل درازتر 


أمنث. (رقبة الزرافة مقارنة برقبة الفيل هي الأطول). 


۱۷ 
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> حروف الإضافة والظروف والربط ح 
لا تكاد تخلو لغة من حروف توجد ضمن جملها ند َنَم المعنى العام للجملة نفسها . ونظراً لأهمية 
الموضوع رول اعدی من هذه الد رت والظروف وحروف الربط والمستخدم جلها في الف 
من المحادثات اليومية. 


حروف الإضافة حروف الربط 
والظروف المفردة المركبة 
ڌر (في) | بيشتر(معظم) 
به (الی) چب (یسار) 
تا(حتی) راست(یمین) ۰ ۱ ۱ 
پشت(خلف) بسیار (جدا) آگر(اذ۱) آگرزچه(ولوانه) 
تزد(عند) خیر(بتاتا), کاش.کاشکی(لیت) بنابراین(ولهذا) 
بی(بدون) ۱ گاهی (آحیانا) گویا (کانما) | همینکه(بمجرد) 
از (من) خیلی(جدا) _ مگررآلم) میادا(تحسبا 
با(مع) | هیچوقت (بدا) | پس (اذن) من) 
زیر(تحت) . پیشتر _ چُون(لان) وفتیکه(عندما) 
بیزون(خارج) | ژفتها(مرارا) چه (لان) چنانچه(۱3) 
برای(لاجل) دذرون/ تو نیز(ایضا) هرچندروان) 
پیش(عند) (داخل) كه(الذي التي) | زیراکه(لان) 
هلو(جنب) هرجا/جای هَمْ(كذلك) بلکه(ولکن) 
روی(علی) (أينما) تا(الی) 
روبرو(مقابل) بة ژودی (ربما آن) 
جز (عدا) (قریبا) 
سُوی(نحو) | معمولا(عادة) 
یک جوری | هرگزرابدا) 
(بطریقة ما ) | هنوز (مایزال) 
کنار(بالقرب 
من) 
> الضمیر الموصول < 


الموصول هو ضمیر یربط بین عبارة وأخرى للحصول على جملة مفيدة » ویستخدم ضمیرین 
لهذا الغرض ء وهما :- ) رک (الذي.التي) وتأتي مع العاقل ہب( (چه ) وتأتي مع غير العاقل . 
ومن الجدير بالذكر أن الضميرين يعملان مع المفرد والجمع مذكراً کان أم مؤنثاً . 
مثال// جوانی که ديدى براذر مَن اسث. ( الشاب الذي رأيته هو أخي). 
ملاحظة : تضاف في آخر الاسم العاقل الياء الغیر منقطة (ی) عندما يأتي بعده ضمير الوصل (كَة). 
ب) أحیاناً يرد مع كل من الضمير الموصول (گه . چه) اسمي الإشارة ة اين » آن) (هذا ء ذاك) ء 
ان وتأتي أيضاً كلمة (هر) والتي تعني (أي) . 
أمثلة: )١‏ آنکه آمد ماذر مُحَمد أمئثْ . (تلك التي جاءت هي والدة محمد) 
۲) آنچه شنیدید کشیذن سنوتي آمنت. (ما سمغته هو صوث صافرة) 
۳ هرکه با دیکران خوب رفتار کُند هميشه مَحبُوب مى شوّد.(من يُحسن معاملة الأخرين یکون 
محبوبا) 


)٤‏ هرجه دلت می خواهد برایم بگو. (کل ماترغب به قله لي) 
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»> الجملة الاسمية حح 
ترتکز الجملة الاسمية على ثلاثة آساسیات ء وهي : 
ه المسند الیه: ويأتي غالباً في بداية الجملة کفاعل وقد یکون عاقلاً (اسماً أو ضمیراً دالاً علیه) أو قد 
يكون غیر عافل, 
ه المسند : ويأتي بعد المسند اليه ویکون صفة أو اسماً يسند إلى ماقبله. 
٠‏ الفعل المناسب : ويأتي دانماً في نهاية الجمله. 


نو اموا و و ور وچ 
أن نضیف في نهایتها الرابطة (است آو هست) وتقابل الفعل المضارع (وز) في اللغة الانجليزية » علما 

أن الرابطة المذکورة هي جذر المصدر هستن (الوجود) في حالة الحاضر › آما الماضي منه فهو الفعل 
بود(کان) والذي يقابل في اللغة الانجليزية الفعل الماضي (۷۵5) . ان الفعل (بود) يؤتى به من جذر 
المصدر بودن(الکینونة) ء مع ملاحظة وجوب اضافة اللواحق (الضمانر المتصلة المناسبة والتي کنا قد 
تطرقنا لها) في نهاية كل من هست . بود عند ورودهما في جملة مفيدة. اذن الذي بحدد استخدام كل من 
(هست ‏ بود) زمن الجملة المستخدمة. ولاجل الایضاح سنقوم بتصریف کل من (هست) و(بُود) 
بوجود الضمانر المنفصلة التي ستعيننا على استخدام اللاحقة المناسبة عند آخر کل من (هسنت) 
و(بود). _ ۱ ۱ 

آولا: تصریف (هست) في حالة المثبت والنفي ( نیست) معززاً بجمل مفيدة.. 


الفاعل | تصريف امكانية كتابة الجمله المنفية 
الضمير | هست الجملة مثبتة الجملة المثبتة | وتبدأ رابطتها بالنون 
بشکل آخر 
من | هتم من دکثر هستم (آنا طبیب) مَنْ دکترم مَنْ دکثر نیستم 
تو هستی توخْلبان هسنتی (آنت طیار) ۱ تو خلبانی تو خلبان نیستی 
او اسث أو نویسنده اس (هو کاتب) او نویسنده است أو نویسنده نيست 
ما هستیم ما بازېگر هسنتیم/ نحن ممثلون مابازپگریم ما بازہگرنیستیم 
شما | هتید شما خوب هستید (آنتم في شما خوبید شما خوب نیستید 
صحة جيدة) 
ايشان | هسنتند | ايشان خواهر هستند /هن ايشان خواهرند | ايشان خواهر نيستند 
أأخوات 5 5 1[ 82 
ملاحظة: 
)١‏ يمكن حذف (هسْت) والاكتفاء فقط بإضافة الضمائر المتصلة في نهاية الاسم أو الصفة كما ورد في 
العمود الرابع في الجدول السابق. 


۲) عند نفي الجملة المثبتة في الفارسية فإننا نعمد إلى إبدال الرابطة (هُست) بالرابطة المنفية (نيست) 
وإجراء التغييرات عند آخرها وحسب فاعل الجملة المعطاة كما يظهر ذلك في العمود الخامس في 
نفس الجدول السابق. 

)٣‏ ترد الكلمات في الفارسية بصيغة المفرد دائماً سواء أكانت صفات أو أسماء ء ومن الضمائر 
المتصلة في نهاية الكلمات نحكم فيما اذا كانت دالة على مفرد أو جمع وبكل أنواعه؛ وقد آوردنا 

العديد من الأمثلة في الجدو ل السابق للأيضاح. 

)٤‏ الرابطة (است) تقابل مایسمی(5) الشخص الثالث وكذلك تقابل (19) في اللغة الإنجليزية. 

)٥‏ نؤكد مرة أخرى من أن جميع الضمائر وأسماء المهن والصفات والأفعال يمكن استخدامها عموماً 
مع المذكر أو المؤنث. 

5) يمكن استخدام الضمير المنفصل (شما) لمخاطبة المثنى والجمع وكذلك لمخاطبة المفرد احتراماً . 

۷) يتطابق دائماً الفاعل (سواء كان اسماً أو ضميراً منفصلاً) مع الضمير المتصل في آخر رابطة أو فعل 
الجملة › > بمعنى إذا كان الفاعل مفرداً تأتي لاحقة فعل الجملة تناظره ونفس الأسلوب يُتَبّع مع الجمع. 
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ثانياً : تصریف الفعل (بود) مع اللواحق في حالتي الاثبات والنفي معززاً بجمل مفيدة مع ملاحظة 
انني سأقوم بالترجمة لبعض الجمل كلمة بكلمة لتمکین القاری الکریم من معاني الجملة. 


الفاعل | تصریف بود الجمله المثبتھ الجمله المنفية 
مَنْ بودم دیشب من بیمار بودم دیشب من بیمار نبودم 
تو بودی هفته بيش تو ڌر خارج بُودى | پازسال تو ڌر مدرسه نبودی 
(الاسبوع الماضي أنت/أنت في | (السنة الماضية أنت في 
الخارج كنت) المدرسة لم تكن) 
أو بوذ پرپروز أو پیش من بود پریژوز أو پیش مَنْ نبود 
( آول أمس هو عندي كان) (أول أمس هو عندي لم يكن) 
ما بودیم | دو سال بيش ما سَرّباز وَظيفه دو سال پیش ما سرباز وظيفه 
بودیم. نبوديم (سنتين قبل نحن جنود 
(سنتین قبل نحن جنود مکلفین کنا) مکلفین لم نکن) . _ 
شما بودید دیزوز شما کجا بودید؟ دیروز شما خانه نبودید؟ 
۱ (أمس آنتم أين کنتم؟) _ (آمس آنتم في البیت لم تکونوا) 
ایشان بودند پارسال ایشان دانشجو بودند پازسال ایشان دانشجو نبودند 
(السنة الماضيةهم/هن طلاباً كانوا | (السنة الماضية (هم/هن) 
طلاباً لم یکونوا) 
وفیما يأتي أمثلة اضافية على هذا الموضوع. آملین من القاری الکریم الاستفادة منها, 
أمثلة// 


)١‏ فاطمه دوشيزه ی خوش آخلاق آمنث . (فاطمة فتاة خَلوقة) 
(مسند اليه عاقل) (مسند) (صفة) رابطة) 


۲) ساختمانی چند طَبَقَه بود. (بناية بعدة طوابق كانت) 
(مسند اليه غيرعاقل) (مسند) " (فعل ماضي لمسند مفرد) 
۵ هرذو برادر هستند. (هما اخوان ) 
(مقام فاعل) (اسم) (ر ابطة تمثل هنا حالة المثنی لأن الفاعل هنا مثنی) 
ئ( پتی بُور ترذ ونعکی امنث. ( بسکویت هش ومالح) 
°( وفاداران در این رُوزگار کمند (كَمْ هنتند), (الأوفياء في هذا الزمن قليلون) 
(0٦‏ خذس بژنید ! ما دیشب کجا بُوديم ؟ (احزروا! نحن أمس أين کنا؟) 
0۷( سه ماه پیش : أو منشی بود. ( ثلاث آشهرقبل .هي السکرتيرة کانت) 
۸( آختد تویی ۱ كُجا بُودى ؟ (أهذا آنت ياأحمد! أين کنت) 
۹) من آتش نشان هنتم. (آنا رجل الاطفاء) 
۰ ايشان ذُرُوعَكُو بُودند. (هم کانوا کذابین) 
)0( خوذُزوی ژاپنی اسنث. (سيارة یابانیة) 
۲( پازسال ما ملوان بُودیم. (السنة الماضية نحن بخارة كنا) 


4 النداء والمنادی 
تكون علامة النداء في اللغة الفارسیة آما بوضع العلامة المسماة علامة النداء وهي (الألف) في نهاية الكلمات 
الصحيحة الآخر فمثلاً تصبح كلمة پسر(ولد) عند النداء پسرا (ياولد) ء وتصبح كلمة ذختر(بنت) عند النداء دخترا 


(يا بنت). آما في الکلمات المنتهية بحرف (الواو) أو حرف ا(لألف الممدودة ) فتتم إضافة المقطع (با) عند آخر 
الكلمة ء فمثلاً تصبح کلمة بائو(سیدة) عند النداء (بانویا) وتصبح كلمة کدا (متسول) بعد النداء ( گدایا).. وهکذا. 
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یعتبر هذا الموضوع من الأرکان الرنيسية التي ترتکز علیها اللغة الفارسية ء وقد لا نبالغ ان قلنا 
أنه یعتبر العمود الفقري لها. وکلما کان القاريء والمتابع على المام بمعظمها ء كانت فرصته أكثر 
في تطوير امکانیاته الذاتية في مجال تعلم هذه اللغة . وقبل اعطاء جدول يضم كمية لا بأس بها 
من المصادر والتي تستخدم على نطاق واسع ء لابد لنا من توضیح بعض المصطلحات اللغوية 
التي تعين في استیعاب جمیع المفردات التي سیحتویها الجدول وبالتالي فهم معنی الکثیر من 
المفردات التي قد تصادفه .وقد قمنا بادراج تخطیط یبین أهمية المصدر التام والمواضیع التي 
ترتکز عليه علماً أن المصادر الفارسية يُستدل علیها من کونها تنتهي آما ب (دن) أو (تن). 
۱) المصدر المرخم = المصدر التام بعد حذف حرف النون من آخرد. 
۲ اسم المفعول = المصدر المرخم + هاء منتهية 
*) اسم الفاعل = المادة الأصلية + نده 
:۰ ) اضافة حرف الباء عند بداية المادة الأصلية المكونة من 
: مقطع واحد مثل خواه تصبح بخواه (اطلب). 
)٤‏ فعل الأمر ونحصل عليه من:::4 : 
: ب) إضافة حرف الباء عند بداية المقطع الثاني لمصدر 
مکون من مقطعین . 


:۰ ج) اذا کان المقطع الثاني من المادة الاصلية هو( کن) أو 
(شو) فأنهما ستتواجدان في فعل الأمر دون تغيير. 


:5 (أ) المضارع الالتزامي 
:۰ (ب) المضارع الاخباري 


:+ (ج) فعل الأمر 


:۰ (۶) اسم الفاعل(المادة الأصلية + نده) 


:::::::4 الماضي البعید 


:۰:۲ الماضي الاحتمالي 


:5 (ب) المستقبل (خواه + ضمير متصل + ماضي بسیط) 
:0 (ج)اسم المفعول (ماضي بسيط + حرف الهاء) 


المصدر 

آسیب رسانیذن 

لدف يني 

اغعوش کرفتن 

(آن يحضن) 

آژردن (أن يُكدّر) 
آمدن(آن يأتي) 
آموختن(ان یتعلم) 
آزمودن(آن یجرب) 
افتادن(آن یسقط) 
ایستادن(آن یقف) 
داان(آن يعطي) 
دانستن (أن یَغلم) 
داشتن(آن يمتلك) 
داغ گردن(ان يُسخَن) 
آنداختن (آن برمي) 
بالا رفتن(آن یصعد) 
بافیدن(آن ینسج) 
باریدن(آن تمطر) 
بازداشتن/آن یعتقل 
باگذشت کردن/تکريم 
بخشیدن (آن یعفو) 
بهبُود یافتن(آنیتعافی 
برداشتن(آن یخمل) 
برچیذن(آن يلتقط) 
برپاکردن(آن يُنشيءايُقيم) 


برگشتن(ان يرجع) 
بستن (أن یغلق) 
برق زذن(آن یلمع) 
پیدارشدن (آن ینهض) 

بُودَن (الکینونة) 
بلند کردن (آن یرفع) 
پاکیزه شدن(آن یطهر) 

پختن/ پزیدن (غذا) 
پس گوفتن(آن یسترجع) 
پشیمان شدن(آن يندم) 
پنهان کردن(آن يختفي) 
پرسیدن(آن بسال) 
پرکردن (آن یملا) 
بیرفتن (آن یستقبل) 
حرف زدن(آن یتکلم) 
حسرت کشیدن/حسرة 
جستجوگردن(آن یبحث) 
خندیدن(ان یضحك) 


جذر الماضي 
آسیب رسانيذ 
_ (ألحق الأذى) 
آغوش گرفت 
(حضن) 
آززد (گذر) 
آمَذ(جاء) 
آموخت(تعلم) 
آزمود (جرب) 
افتاد (سقط) 
ایستاد 
داد(آعطی) 
دانست (علم) 
داشت (امتلك) 
داغ کرد (سخن) | د 
بالا زفت 
بافید (نسع) 
بارید(آمطرت) 
بازداشت 
باگڈٹ گذشت کردرکرم) 
بخشید 
بهبود یاقت 
بزداشت(حمل) 


ده 


برپاکرد رتش 


بُرگشتررجع) 
بست(غلق) 
برق زدرلمع) 
بیدازشد (نهض) 

بُود (کان) 
بلند کردررفع) 
پاکیژه شد 
پخت(طبخ) 
پنهان کرد (ختنی) 
پرسید(سال) 
پرکرد(ملا) 
بذیرفت(استقبل) 
حرف زد (تکلم) 
تر ّت 4 ۲ 
جستجوکرد 
خندید 


(آزموده)(نجرّب) 


آنداخت (رمی) | آنداخته (*مرمی) 


باگذشث كرد رمرم 


جدول (1) 
اسم المفعول 
آسیب رسانيده 
(مُأحق به الضرر) 
آغوش‌گرفته 

رشن 
آزرْدہ(مُکڈر) 
آمده 


آموختّه (معلم) 


افتاده(خسقط) 
ایستاده 

داده (معطى) 

دانسته (معلّم) 

داشته (مملوك) 

اغ کرده(متخن) 


بالا رفتھ 
بافیده (منسوج) 
باریده 
بازداشته 
بخشیده 
بهبود يافته 
برداشته(محمول) 
برچیده(مُلتقط) 
برپاکرده (منتتا) 


برگشته(مرجع) 
بسنتهمقلوق) 
برق زده 
بیدارشده 
بوده 
ُلندکرده (مرفوع) 
پاکیزه شده 
پخته (مطبوخ) 
پشیمان شده 
بهن کرد 
پزسیده 


چک ر 


پرکردہ 
حرف رده 
حسرّت کشیده 
جستجوکرده 
خندیده 
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المادة الأصلية 
آسیب رس 


آغوش كير 


اسم الفاعل 
(مُلحق الضرر) 
آغوش گیرنده 
ا 
ازرنده(مُکدر) 
آینده(قادم) 
آموزنده (معلم) 
آزمونده (مُجرب) 
آفتنده(ساقط) 
ایستنده 
دهنده(عاطی) 
داننده (عالم) 
دارنده(مالك) 
داغ کنندهرسُن) 
آندازنده(رامي) 
بالارؤنذہ(صاعد) 
بافنده(ناسج) 
بارنده(نمطر) 
باز دازنده 
باگذشت کننده(نکرم) 
بخشنده 
بهبُود آفتنده 
بُردارزنده(حامل) 


بزچیدنده(لاقط) 
برپاکنندهنشیء) 
برگودنده(عاند) 
بندنده(غالی) 
برق زننده(لامع) 


بیدا رشق ند هرناهض) 


پاکیزه شؤندہ 
پزنده(طباخ) 
پس گیر نده 
پشیمان‌شونده 
پنهان کننده 
رستده(سال) 
برکننده 


4 


خندیدنده 
خرنده(خشتري) 


خرید (اشتری) 


خریڈن (آن يشتري) 


خریده(مُشتری) 


۳ 


فعل الامر 
سیب برس 
(الحق الضرر ( 
آغوش بگیر 
(احضن) 
بیازر(کدر) 
بيا (تعال) 
بیامُوز(تعلم) 
بیازمُو(جرب) 
بیافت(اسقط) 
ایست (وایسا)(قف) 
بده (اعط) 
بدان(اعلم) 
بدا (امتلك) 
داغ کن‌(سخن) 
بینداز (ارمي) 
بالا ُرو(اصعد) 
بباف(آنسج) 
ببار(لتمطر) 
باز بدار 
باگنشت کن(اکرم) 


ma 


بهبود بیافت 


بردار(احمل) 
برپاکن(آنشيء) 


برگود(ارجع) 
پبند(اغلق) 
برق بزن 
بیدارشور(نیض) 
باش 
ُلند كن (ارفع) 
ياكيزه شو(طهر) 
بيز(اطبخ) 
پنهان کن(اختفي) 

بپرس (اسأل) 


المصدر 
خوردن (الاکل) 


خوابیدن(النوم) 


چاپ کردن 
(الطباعة) 
(إغعماضِ الغین) 
چرخاندن 
(دوران) 
دست زدن 
(التصفیق) 
دعوا كردن 
(التشاجر) 
دروغ گفتن 
(الکذب) 
دیدن (الرویا) 


ذود كردن 
(تدخین) 


دزدی كردن 


(السر قة) 
ذریافت كردن 
(إستلام) 
ريختن(السكب) 
ساختن(البناء) 


ساززدن(زمر) 


خواندن(القراءة) 


جُوشیدن(الغلیان) 


دوزیدن /الخیاطة 


ذور زدن/الطواف 


ذویذن(الرکض) 


دوز 
دور زن 
دزدی کن 


دو 
دريافت كن 


رير 
ساز 


سازژن 
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جدول (۲) 
فعل الأمر المصدر 
بخور شفر دن (العد) 
بخوان |شناختن(الدراية) 
بخواب شنا كردن 
۱ (السباحة) 
بجوش شنیدن(ااستماع) 
چاپ کن شيرجّه زدن 
(اطبع) (الغطس) 
چشم ببند صف کشیدن 
( غمض) (الاصطفاف) 
بچرخ(در) | فهمیدن(الفهم) 
ذست بزن | فراگرفتن 
(صفق) (اسلوب الاحتواعء) 
ذعوا کن فرستادن 
(تشاجر) (الارسال) 
ذروغ بكو ٠‏ فروختن(البیع) 
(اکدب) 
ببین(آنظر) | فریاد کشیدن 
(الاستغاثة) 
دود كن فريب داان 
(دخن) (خداع) 
بذوز/ خط قدم زدن 
(التمشي) 
ذور بزن/طف | کشف کردن 
(اکتشاف) 
ذزدی کن | کاربردن/استخدام 
(اسرق) 
بدو(ارکض)_| کار کردن/العمل 
دریافت کن | کاشتن(الزراعة) 
لها 
بریز(آسکب) | كتك زدن 
(الضرب) 
بساز(ابن) کمک گردن 
(المساعدة) 
سازبزن(زمَر) | گفتن(القول) 


فعل الأمر 
بشمر (احسب) 
بشناس(اعرف) 
((سبع) 
بشنو(اسمع) 
شیرجه بزن 
(اغطس) 
بفهم(افهم) 
فرابگیر 
(احتو-المقابل) 


بفرسنت(آرسل) 
بفزوش(بع) 


کک 


(إكتشف) 
کاریبر/(ستخدم 


کارکن(اعمل) 
بكار (ازرع) 


المصدر 
آباد کردن/تعمیر 
آتش آفرُوخت/ 
اضرام النار 
آرد کردن/الطحن 
آزمایش کردن/ 
افحص. لاختبار 
آماده شدن/استعداد 
آزیختن/ 
التعليق لشيء 
اخطار کردن/انذار 
ادامه دادن/ استمرار 
ارائه دادن 
التقدیم لموضوع 
سرفه كردن 
(السعال) 
(التخندق) 
سینه زدن 
(اللّطم على الصدور) 
سار شدن 
(الرکوب) 
سو گندکردن 
(أداء القسم) 
شدن(الصیرورة) 


شکار کزان 
(الصید) 
دستوردادن 
((عطاء الأمر) 
کپی کردن 
(استنساخ) 
راہ افتادن 
(الانطلاق) 
گرفتن/الاخد 


گول زذن 
(الخداع) 


المادة 

الأصلية 

آباد كن 
آتش آفروز 


آرد کن 


آزمایش کن 


آماده شو 
آویز 
اخطار کن 
ادامه ده 
ارانه ده 


سترقه کن 


گول ڙن 
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جدول (۳) 
فعل الأمر المصدر 
آباد کن متوجه شدن/۱عارة الانتباه 
اتش بيافرٌوز | مردود شدن/الرسوب 
آرد كن معذرت خواستن/الإعتذار 
آزمایش کن | مغتنم داشتن/غتنام الفرص 
آماده شو گوشمال دادن/العقوبة 
بیافیز نامه نگاری كردن 
(علق) 6 ام ہد 
اخطار کن | نجات دادن/تخلیص 
ادامه بده نسخه برداشتن 
ارانه بده نشان دادن 
(الار شاد) 
سرفه کن . | نشمئتن/الجلوس 
سنگربگیر تمازخواندن 
(تأدية الصلاة) 
سينه بژن نوشیدن/الشرب 
ھے ےت 
سوارشو(ارکب) | نوشتن/الکتابه 
سوگند کن | نَيْرَنَكَ زدن/المخادعة 
(اقسم) ۱ 
شو وابسته شدن 
(الالتحاق) 
شکارکن/اصطد وام دادن/ 
(اعطاء قرض) 
دستوریده ؤیران كردن 
(اعط الامر) | (التهدیم) 
کپی کن هشدارداان 
(استنسخ) | (اعطاء التحذیر) 
راہ پیافت هل دادن (الدفع) 
(نطلق) ۱ 
بگیر (خد) هماهنگ کردن 
8 1 (التنسيق) 
كول بزن ياداؤرى كردن 
(إخدع) (التذكر) 


المادة 
الأصلية 


متؤجه شو 
مردود شو 


معذرت خواه 
مغتنم دار 


گوشمال ده 
نامه نگاری کن 


فعل الأمر 

مردود شو 
معذرت بخواه 

مغتنم بدار 
گوشمال بده/ عاقب 


نامه نگاری کن 


نجات بدہ 
نسخه بردار 
نشان بده 
. (ارشد) 
بنشين/إجلس 
نمازبخوان 
(صلي) 
بنوش/إشرب 
بنؤيس/أكتب 
وابسته شو 
وام بده 
ؤيران كن 
هشدار بده 
(خدر) 
هل بده/إدقع 
قماهنگ کُن 


یادآوری كن 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


الجملة الفعلية 


تجتمع اللغات المختلفة على تضمين جملها بمفردات لغوية خاصة بها لتؤدي غایتها عند 
صياغتها بنسق معين بشكل يُسهم في توضيح قصد المتحدث لدى سماع حديثه . ولا يخفى 
عليك عزيزي القارئ أن الجملة المفيدة الدقيقة لا تكاد تخلو من اسم إشارة أو ضمير أو مصدر 
تام أو فعل 7 مشتق منه. وکنا قد تطرقنا وبشكل مُسهّب إلى كيفية التلفظ الصحيح لجميع الحروف 
في الفارسية وبالتالي كيفية التلفظ الصحيح للکلمات الداخلة فيها > وتناولنا أيضاً وبشكل دقيق 
الكثير من الأساسيات التي قد ت تحتويها جملة مفيدة ما . ولا يَخفى علينا أن ترتيب الجملة الفعلية 
المبنية للمعلوم ترتكز في العربية عموماً على ابتدائها بالفعل يليه الفاعل فالمفعول به إلا أنه 
نجد في الفارسية أن الجملة الفعلية المبنية للمعلوم يكون ترتيبها مبتدا بوضع الفاعل يليه 
المفعول به ثم الفعل والذي يأتي دائماً في نهاية الجملة, ولم پ یتبق آمامنا الا آن نتطرق الی 
علامة المفعولية (را) وأزمنة الأفعال وكل حسب ترتيبه ضمن المخطط الانسيابي السابق تمهيداً 
لتمكين القارئ من بناء الجمل الفعلية بنفسه » وسنتطرق في الختام وبشيء من التبسيط الى 
الجُمل الفارسية المَبنيّة للمجهول بغية اطلاع القاريء عليها. 
4 علامة المفعولية < 
من المعلوم أن المفعول به بشكل عام هو من وقع عليه التأثير المباشرللفعل ولا يتم معنى 
الجملة إلا بوجوده. وفي اللغة الفارسية ولأجل تحديد المفعول به وضع بعده العلامة المسماة 
علامة المفعولية (را) والتي يُراعى في استخدامها عدة آمور وهي : 
)١‏ أن يكون الاسم الواقع في محل المفعولية معرفة ومتمماً لمعنى الجملة ء » مثلاً: 
معلم شاگزد خوب را تخسین کرد. 
أ ) (ج) () 4 () فاعل ب) مفعول به ج) علامة المفعولية ء) فعل الجملة 


۲( أن يكون الاسم الواقع في محل المفعولية غير مسبوقاً بأحد أحرف الإضافة أو الجر من التي تطرقنا 
إليها سابقاً. 
۳) أن تحتوي الجملة على فعل. 


أمثلة في استخدام علامة المفعولية (را) 
× ذكثر بيمار را معاینه کزد . (الطبيب المریض فحص) 
)0 (ج) (ع) (۶) :::::: 4 آ) فاعل . ب) مفعول به . ج) علامة المفعولية . ء) فعل الجملة 
» إيشان پول را كُمْكَرْدَنْد . (هم النقود أضاعوا) 
« کودک شزبّت را دوست ندارد . ( الطفل الدواء لا یحب) 
۰ عَفویم بة زیازت غتبات عالیات رَفت . (عمي إلى العتبات المقدسة ذهب) 
0 چند رقم لبنیات آز شيردُرُسْت ميكنيم . (عدة أنواع من الألبان من الحليب نصنع) . 
0 ده جلد كتاب خَرِيدَم. (عشرةٌ كتب اشتريث) 
ملاحظة// لا وجود لعلامة المفعولية في الثلاث جُمل الأخيرة وان احتوت على مفعول به بسبب ورود 
حرف جر وهو (بة) في آحدهما والذي سبق (عتبات عالیات) والتي هي في محل المفعولية ء كما 
ورد أيضاً في الجملة الأخرى حرف ضافة وهو (آز) والذي ساکتبه جوازاً بالشکل (آز) لتذکیر 
القاريء بلفظه ء وقد ورد المفعول به (چند رقم لبنیات) بصيغة دالة على الجمع . آما في الجملة 
الاخيرة فقد ورد المفعول به فیها بمثابة نکرة وهو(جلد کتاب). 
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» آزمنة الافعال: أولاً // الزمن المضارع .ويأتي بصيغتين وهي : 
أ) المضارع آلالتزامي ب) المضارع الاخباري 
(i‏ المضارع ألالتزامي : ويرتبط بحدث محتمل الحدوث في القريب ء ویعود إشتقاق هذا النوع من الأزمنة إلى 
المادة الأصلية (المستنبطة أساساً من وجود المصدر التام) بعد إضافة ضمائر الفاعلية المتصلة 


(اللواحق) التي تم شرحها سابقاً. وسوف أقوم بوضع صيغة مبسطة لهذا الزمن الذي تبدأ جملته بمفردات 
مثل (شايد) (لعل) وكذلك (ممكنه است) (هل بالإمكان) أو من إدراك السامع لوضع الجملة ككل . 


| المضارع الألتزامي = إضافة الباء في بداية المادة الأصلية المكون من مقطع واحد+ ضمير فاعل 
آو 


المضارع الالتزامي - إضافة حرف الباء في بداية المقطع الثاني للمادة الأصلية + ضمير فاعلية متصل 


أمثلة// طبق صيغة المضارع الألتزامي على المادة الأصلية للمصدر التام المعطی في آدناه:- 

)١‏ شنیدن (آن يسمع)( وهومصدر تام بمقطع ومادته الأصلية شنو) 
یکون المضارع الالتزامي منه حسب القاعدة الاولی في اعلاه (ب + شنو+ ضمیرمتصل) 
ويكتب بالشكل ( بثنقم). وللإفادة سندخله في الجملة المفيدة الاتية: 

شایّد صداي زنگ را بث بشتوم .( ربما صوت الجرس أسمع) 

۳۲ شکارگردن (آن بصطاد ) (وهو مصدر تام ذو مقطعین ومادته الأصلية شکار کن) 
یکون المضارع الالتزامي منه حسب القاعدة الثانية في أعلاه (شکار+ ب + كن + لاحقة) 
ويكتب بالشكل (شكار بكن) أو أحياناً يستغنى عن الباء اذا كان المقطع الثاني للمادة الأصلية 
(كن). وللإفادة سندخله في الجملة المفيدة الآتية في حالتي الأثبات والنفي: 

- مُمْكن آست خرس را نيز شکار بکنند. (من المحتمل الدب يصطادونه) 
- مُمكن آسُث خزمن را نيز شکار نکنند. (من المحتمل الدب لا يصطادونه) 
تمرين// طبّق صيغة المضارع الالتزامي على المادة الأصلية لكل من المصدر التام ذو 
المقطع الواحد (آموختن/آن يعلم) وكذلك المصدر التام ذو المقطعین (پاسخ دادن/آن يُجيب يجيب) 
في حالتي الإثبات والنفي, 
ملاحظة// عند نفي أي فعل في اللغة الفارسية فإننا نضيف حرف النون الى بداية الفعل 
المكون من مقطع واحد أو نضيف نفس الحرف (أي النون) الى بداية المقطع الثاني للفعل 
المكون من مقطعين . 
ب) المضارع الإخباري: ويدل على حدث في الزمن الحاضر أو حدث سيحدث في المستقبل القريب. 
ويناظر هذا الزمن في الانجليزية زمن المضارع المستمر. وتأتي أحياناً في 
بداية الجملة كلمة (دار) مع تصريفها والتي تدل على الحاضر › كما يأتي: 
المضارع الإخباري = المقطع (مى) + المادة الأصلية +ضمير فاعلية متصل 


أو 


المضارع الإخباري = دار + ضميرمتصل +مى+ المادة الأصلية+ ضمير فاعلي متصل 


أمثلة// طَبّقٍ صيغة 200 الإخباري على المادة الأصلية للمصدر التام المعطى 0 اُدناہ: 
ذوختن(آن ب يخيط) وهو مصدر تام بمقطع واحد. ومادته الأصلية (ذوز)؛ ويكون المضارع 
الإخباري حسب القاعدة منه الأولى (مى + دوز + الميم مثلاً) ويكتب بالشكل (می ذورّم) 
(أنا أخيط) وممكن كتابته بالصيغة الثانية المبينة في أعلاه فيكتب بالشكل ( دارم مى دوزم). 
ويمكن النفي بإضافة النون إلى بداية المقطع (مى) فتكتب كل من (دارّم مى ذوزم) و(مى دُوزم)) 
بعد النفي (نمی ذوزم) أو (دارّم نمی ذوزم) ( أنا لا أخيط). 
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۱) سَوارشدن (آن یرکب) وهو مصدر تام بمقطعین › ومادته الأصلية (سَوار شو) » ویکون المضارع 
الاخباري منه حسب الصیغه الأولی أو الثانية في حالة الاثبات (سّوارمی شوید) (آنتم ترکبون) أو 
(آنتم سوف ترکبون). آما النفي فیکون (سنزار نمی شوید) (آنتم لا ترکبون) أو (آنتم سوف لا 
ترکبون 

۲( أمثلة// ۳۹ صيغتي المضارع الإخباري أعلاه في جملتین بحیث تکونان بصيغة المثبت والنفي, 

(المثبت)/ خیّاط پیراهن را می ڈوزد. (الخیاط القمیص سوف بخیطه) 
خَیّاط دارد بیراهن را می ذوزد. (الخیاط القمیص بخیطه الآن) 

(المنفي)/ خَيَاط بیراهن را نمی دوزد. (الخیاط القمیص سوف لا یخیطه) 
خَیّاط دارد بیراهن را نمی دوزد. ( الخياط القمیص لا يخيطه الان) 

(المثبت)/ همه مسافران سار مى شوند . ( جمیع المسافرین سوف یرکبون) 
همه مُسافران سار می شوند. (جمیع و سی یرکبون) 

(المنفي) / همه مُسافران سنزار نمی شوند. (جمیع المسافرین سوف لا یرکبون) 
همه مُسافران سوار نمی شنوند. (جمیع المسافرین لا یرکبون) 


ج) فعل الأمر : ویرتبط بصيغة آنية یستلزم فیها وجود حدیث بین شخصین > يعطي أحدهما إیعازاً 
باستخدام فعل الامر المباشر الو اجب التنفيذ أو بستخدم مصطلح (بیا) قبل فعل الأمر وهذه الصيغة 
هي بمثابة صيغة اقتراح تطلب من المقابل تلبیته, و سیمرعلینا وبالتحدید في الجدول (۱) » الکثیر 
من آفعال الأمر والتي استند استنباطها على المواد الأصلية وهذه الاخيرة كانت بدورها قد اشتقت 
أساساً من المصادر التامة المعطاة في نفس الجدول. ونکرر ما مرعلینا من أن فعل الامر یتکون من 
إضافة حرف الباء إلى بداية المادة الأصلية إذا كانت مكونة من مقطع واحد › > في حين يضاف حرف 
الباء إلى بداية المقطع الثاني للمادة الأصلية المتكونة من مقطعين » ويكون النفي بحذف حرف 
الباء واحلال محله حرف النون . 
أمثلة// هات فعل الأمر من المصادر الآتية ثم ادخلها في جمل مفيدة . 

- للد ردن (أن یبتسم) ء بُو كَرْدَن (أن يَشُم) ۰ سُرخُورْدَن (أن یتزحلق)ء كاز گرفتن (أن يَعقض) 


ايند رَدَن:: ::: وهو مصدر تام وفعل الأمر منه لبخند بزن (ابتسم) 
۰ عَكَاسِى بة خواهرکوچگم گفت: لَبْخَنْد بزن ای کوچولو تا عکسی قنننگی پرات بگیرم . 
( المصور لأختي الصغيرة قال) : ابتسمي يا صغيرة حتی صورة جميلة لك ألتقط . 

بو گرذن:::::4 وهو مصدر تام وفعل الأمر منه پُو کن (استنشق) 

- بيا . آن گل منزخ را بُو کنیم . (هيا الوردة الحمراء لنشها) 

سر خُورْدن:::4> وهو مصدر تام وفعل الأمر منه سْرْبخُور (تَرحلق) 

- پسران ! يالا ديكه سربخورید آز سرّسره و بيايد يايين.(هيا يا أولاد! تزحلقوا 

من المُرّحلقة وإنزلوا) 


گاز زذن:::::4 وهو مصدر تام وفعل الأمر منه گاز بژن (عض) 


- نايلم سیب رسيده را آهسته آهسنته گازش بزّن.(عزيزتي . التفاحة الناضجة رويداً رويداً 


إقضميها) 


۳۷ 
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ثانیا// الزمن الماضي ويأتي بخمسة صیغ وهي : أ( الماضي البسیط (المطلق) » ب) الماضي الاستمراري 
ج) الماضي القریب » ء) الماضي البعید ۰ ه) الماضي الالتزامي (الاحتمالي) . 
وسنعمل على تغطية معظم مفردات هذا الزمن جهد الامکان, 


أ) الماضی البسیط : ویرتبط بحدث وقع في زمن مضی . ويمكن اشتقاق هذا الزمن بحذف آخر حرف من المصدر 
المعطی وهو حرف النون ۰ ویمکنك الرجوع الى الجدول (۱) المرفق للاطلاع على الحقل الخاص بجذر 
الماضي. أما إذا آردنا للفعل الماضي المتکون ادخاله بجملة مفيدة فعلینا (وکما هو عليه الحال مع كافة الافعال 
) أن نلحق مع آخره ضمانر الفاعلية المتصلة (اللواحق) والتي مرت علینا مسبقاً. ویمکن إتباع الصيغة الاتية 
لصياغة الفعل الماضي البسیط . 


الماضي البسیط = ضمير منفصل اختياري + جذر الماضي + (النهایات التصرية یفیة) 


أمثلة// طبّق زمن الماضي البسيط (جذر الماضي) علی المصادر التامة الآتية ثم آدخلها في 
جمل مفيدة, خواندن(آن يقرأ) ء پزسیدن (آن يسأل) > نگاه كَرْدَن (أن ينظر) 


 )١‏ خواندن:::: 4 وهو مصدر تام ء والفعل الماضي البسیط المشتق منه هو: خواند(قرا) 

من دیروز داستانی هیجان انگیز خواندم .(آنا مس قصه مثيرة قرأت) 

(٢‏ پزسیدن 4 وهو مصدر تام » والفعل الماضي البسیط المشتق منه هو: پزسید(سأل) 

تاريخ رُوز را آز من پزستید. ( تاريخ اليوم مني سأل)أي(سألني عن تاريخ الیوم) 

۳( نگاۂ كردن 4 وهو مصدر تام والفعل الماضي البسیط المشتق منه هو نگاه کرد(نظر) 
(ثوي چمدان را نگاه کزد. ( داخل الحقيبة نظر) 


ململ مل لد مله علد مله لهج علد لهج بل جا با لو با جا له هم جا جا جا لد جا جا و 
أكمل حل التمرین. الآتي مُستخدما آسلوب النفي مع أفعال الماضي البسیط والمبينة مصادرها آدناه : 
آسيب رساندن (الحاق الضرر) : ::: والفعل الماضي منه هو: 81 (الحق الضرر) 
أما النفي منه هو : 10 
دخالت كَرْدَن (أن يَتذخل) dM:‏ والفعل الماضي منه هو: دخالت کرد (تدخّل) › 
آما النفي منه هو: دخالث نکرد (لم یتدخل) أي يكون النفي باضافة حرف النون دائماً 
الى المقطع الثاني وقد وضعث خطاً تحته, 


ب) الماضی الاستمراری: ویرتبط بحدث ظل مستمراً في الزمن الماضي ء ویناظر زمن الماضي المستمر في اللغة 
الإنجليزيه 4, إن أفعال هذا زمن هي عبارة عن جذر الماضي ویتقذمه المقطع (مى) . وقد يأتي في بداية الجملة 


مایدل على الماضي وهي (داث شت) وتصاريفها(أي إضافة اللواحق المناسبة عند آخرها). ويمكن وضع هذا 
الزمن في الصيغة أدناه . 


الماضي الاستمراري - ضمير منفصل اختياري + المقطع (مى) + جذر الماضي + لاحقة 


أمثلة// طَبّق صيغة الماضي الاستمراري في حالتيْ المثبت والمنفي.مستعینً بالمصادرالمعطاة في أدناه: 
چکھ گرڌن (أن يتقطر) > کازکزدن(آن يعمل) ء أثو گزڌن (أن يكوي) ۰ خوابيدن (آن ينام) 
- یک شیرچکه می کَرذ, ( حنفية تقطر) ::::::4> ونفيها یک شیرچکه نمی کَرْذ 
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: موجہ وی ة سيديخ. (کانوا یشتغلون عندما وصلنا) 
:: > ونفيها آنها داشتند كار تمى كَرْدَنْد موقعیگه ما زسید يديم . 
- داشت دامتش أثو می کزد. (ظلت تنورتھا تكوي) أي (ظلّت تكوي تلوزتها) 
:۰ ونفیها داشث داهنش انو نمی کرد 
وهنالك صیغ آخری لهذا الزمن بحیث یبقی المصدر التام كما هو مع استخدام 
عبارات معينة في بداية الجملة ء كما في الجملتین الآتيتين : 
- مَنْ در حال خوابیدن بُودَم مُوقعیکھ شوهرم مرا صدا کرد . 
(کنت في حالة النوم عندما زوجي ناداني) 
- دزدان مَشُغول تز كردن خانه بُوذند هنكاميكه پلیس زارد آمدن مَنْطقّه شد. 
(اللصوص کانوا يهمون بترك المنزل عندما الشرطة دخلت المنطقة) 


ج( الماضی القریب ) النقلی): : ویرتبط بحدث كان قد حدث ومازال آثره ملموساً لحد لحظة الحدیث › 
كما يمكن أن يرتبط بحدث كان قد انتهى ولم يعد له آثر» وتأتي في بداية جملته أحياناً العبارة (همين حالا) 
والتي تعني (للتو).ويمكن وضع صيغة هذا النوع من الأزمنة وكما يلي: 


الماضي القريب = جذر الماضي + حرف الهاء + ضميرفاعلية متصل 


سیا سا مو مأو ماو سای سا مأو ماو ماو مأو سای ماو مو سای ماه مأو سای ماو ماو سای ماج ماو ماج مأو ماو ماو مأو ماو ماو ماو ماج ماو ماو مأو ماو ماو ماو مأو ماو ماد 


تمرین تمرین محلول// هات الزمن الماضي القريب من المصدر التام (جلب کردن) (أن يسترعي انتباہ)ء ثم أدخله في 
جمله مفيدة . مستخدماً حالتي المثبت والنفي مع الجملة, 


(جَلْب کزدن)  :‏ وهو مصدر تام يمكن عن طريقه التوصل إلى صيغة الماضي القریب باستخدام الصيغة أعلاه. 
- المثبت/ آنچه شنیدم نوجه مرا جَلْبْ گزده آمسْتْ . (ماسمعته انتباهي قد استرعى) أي (ماسمعته 

قد استرعى انتباهي). 
- المنفي/ آنچه شنیدم وجه مرا جَلْبْ نَكَرْده آسث . (ماسمعته لم يكن قد استرعى انتباهي) 


أمثلة اضافية// 

)١‏ همین الآن نامه را نؤشته آم. (للتو کتبت رسالة) 

۲( خْتَرّم کوذک را توازش گزدہ آسنت. ( ابنتي الطفل قد داعبته) 

۳) با معلم مان حَرْفْ ژدہ إيم. (مع معلمنا قد تكلمنا) 

)٤‏ خانم آموزكار آز ما پزسید: دام یک آز شما تابستان گذْشته بهٴمسافْرَّت رفته اید؟ 
(المعلمة سالتنا: أي واحد من بینکم الصيف الماضي قد سافر) 

)٥‏ ما قبلا هندیگر را جانی تدیذه ایم؟ (نحن من قبل مكاناً لم يشاهد بعضنا البعض) 

)٦‏ گفت که انتحاناتش را هفتّه پیش داده است . (قال بان الأسبوع المنصرم قد أذى امتحاناته) 


۹ 
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ء) الماضي البعید : ویرتبط بحدث وقع في زمن بعید . وقد تتضمن نفس الجملة فعل ماضي آخرحدث بعد 
انتهاء حدث الفعل الأول والذي رکزت عليه الجملة. ونضع في آدناه صيغة هذا النوع من الأزمنة. 
الماضي البعید = جذر الماضي + حرف الهاء + بود + ضمير متصل 


أمثلة// هات الفعل الماضي البعید من المصدر (ناله کزد) (آن يتأوّه) 2 ثم آدخله في جملة مفيدة بحیث تکون 
امت في خاي الت و الي 


العلم آن جذر الماضي منه هو: کت 7 0 


5 المثبت/ قَبْلَ آز اینگه مار ودک خوابیذ ء أو ناله گزده بُود( (. 
(قبل أن نامت ام الطفل . هو كان قد تأوّه ) 
*(لا یوجد هنا ضمیر فاعلیة متصل لأن مقصود الجملة هورآی) ويشير الى (هو) وهذا الضمير 
آینما وجد صراحة أو مایدل عليه فأن الفعل والمنتهية به الجملة سيأتي وحده دون لاحقة أي دون 
ضمیر متصل, 


جمل إضافية// 
)١‏ هنگامی که بۀ مذرسه رسیم همه هنگلاسم ثوي صف ایستاده بودند. 
(حینما الى المدرسة وصلت جمیع تلامیذ صفي کانوا قد اصطفوا) 
۲( نزد سايّة درختی نشنته بُودم .( عند ظل شجرة كنت قد تفیأت») 
۳( خط کش بة فاطمه داده بودم. (المسطرة إلى فاطمة آعطیت) 
وَفتى كه تلویزیون تماشا می کردم براترم به خانه بزگشته بود .(لا بوجد ضمیرمتصل لوجود 


۱ ۱ مایناظرالضمیر أو وهو برادزم) 
(بینما كنت أشاهد التلفازاخي الى داخل البیت کان قد رجع). 


ه) الماضي الالتزامي (الاحتمالي) : وتشیر آفعال هذا النوع من الأزمنة إلى احتمالية 
وقوع الحدث الذي يدور حوله حدیث الجملة. ویمکن وضع هذا الزمن بالصيغة أدناه. 


الماضي الالتزامي = ضمير منفصل (اختياري) + اسم مفعول + باش + لاحقة 


تمرین /هات الماضي الالتزامي من المصدر (خوابیذن) (النوم) مع وضع الضمیر المتصل 
المناظر للضمیر المنفصل (مَنْ)(آنا), 
الحل/ حسب القاعدة اعلاه: 
الماضي الالتزامي = مَنْ + خوابیذه + باش+ الضمیر المتصل 
مَنْ خوابیده باش + الميم- مَنْ خوابیذه باشم (آنا قد أكون نائماً) 
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جمل اضافیة// 
)١‏ شما پشیمان شده باشيذ. (آنتم لا بد من آن تکونوا قد ندمتم) 
۲) شاید پوشیده باشد. (من المحتمل یکون قد لبس) 
۳) مُطمَئن نیتم كه خُودِش را برای متفر طولانی آماده رده باشند. 
(آنا غير متأکد أن نفسه إلى سفر طویل سيهيئها)(أنا غير متأکد من تهينة نفسه إلى سفرطویل) 
)٤‏ كاش ایشان جُسْتجُوكَرْدَه باشند.( لیتهم یکونوا قد بحثوا) 
)٥‏ ما بیدارمانده باشیم.( نحن نکون مستیقظین) 


ثانياً // 
ب) الزمن المستقبل: يرتبط هذا الزمن بحدث سيقع في المستقبل. وترتكز صيغة هذا الزمن على استخدام 
المادة الأصلية من المصدر (خواستن) وهي (خواه). 
ونضع في أدناه هذا النوع من الأزمنة بالصيغة الآتية: 
الزمن المستقبل - فاعل صريح أوضمير منفصل اختياري + خواه + ضميرمتصل + مصدر مرخم 


تطبیق(۱): لديك المصدر التام (درآمدن) (الخروج) ¢ هات منه فعل يكون في ه يغة ١‏ لمستقبل. 
الحل / ۱) نستخرج المصدرالمرخم من المصدر التام المعطی في السوال فیکون (ذرآمد). 


۲) نطبق الصيغة المعطاة أعلاه وهي : 
الزمن المستقبل = ما + خواه +یم + درآمد ::::::4 ما خواهیم دذرآمد (نحن سنخرج) 


تطبیق (۲): لديك المصدر التام (وَضوء گرفتن) (آن یتوضا) > هات منه فعل یکون في صيغة 
المستقبل ء مستخدماً الفاعل ( نماز گذار ان) (المصلون) . 
(بزودی نماژگذاران وضوء خواهنذ گرفت) ( قريب سیتوضأ المصلون) 


تمرین محلول// صرّف (خو اہ) مع الضمانر المتصلهة (اللو احق) ء إذا أعطيت المصدر التام 
( ماندن )(آن یبقی) بحیث یکون مرة في حالة الاثبات ومرة في حالة النفي . 


الحل/ المصدر المرخم للمصدر المعطی في التمرین هو (ماند) ء وعلیه یصبح تصریف (خواه) 
كالاتي : 
الجملة المثبتة الجمله المنفية 

مَنْ خواهم ماند ( آنا سأبقی) مَنْ نخواهم ماند (آنا سوف لا آبقی) 
توخواهی ماند ( آنت ستبقی) و نخواهی ماند ( آنت سوف لا تبقی) 
أو خواهد ماند ( هو سیبقی) او نخواهد ماند ( هو سوف لا یبقی) 
ما خواهیم ماند ( نحن سنبقی) ما نخواهیم ماند (نحن سوف لا نبقی) 
شما خواهید ماند (هم ستبقون) شما نخواهید ماند ( آنتم سوف لا تبقون) 
ایشان خواهند ماندر هم سیبقون) ایشان نخواهند ماند (هم سوف لا یبقون) 
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> المبني للمجهول < 


تعلمنا لحد الآن أن الجملة تأتي بأزمنة مختلفة > وقد تأتي مثبتة أو منفية. كما تناولنا الجملة التي تحتو 

على فاعل ومفعول به وفعل وحسب الترتيب المتبع في اللغة الفارسية. وسمی فلل ا ا ر 
يحتاج الى مفعول به) عندما يحتوي على کرد وهو جذر(گردن) . وعندما لا تحتوي الجملة على فاعل .فان 
في هذه الحالة سيلعب المفعول به والذي سَنطلّق عليه نانب فاعل دور الفاعل المفقود في الجملة » وهنا 
يكون فعل الجملة مبنيا للمجهول وتكون الجملة محتوية على علامة المفعولية (را) وتنتهي الجملة بفعل 
يحتوي على (شد من المصدر شدن) مع ضمیر متصل ان استدعى الأمر لها . ونضع في أدناه اسلوب 
صياغة الفعل المبني للمجهول والذي سنكتفي بتناول زمن من أزمنة الماضي معه تسهیلاً على القاری 
الکریم. 


# صياغة المبني للمجهول في زمن الماضي البسيط ۱ 
يمكن وضع صيغة لهذا النوع بصيغة المبني للمجهول كما مبينة في أدناه: 


الصيغة = الضمیر المنفصل مع علامة المفعولية (را) + اسم المفعول من المصدر المرخم 
+ شد + الضمير المتصل 


مثال// هات المبني للمجهول من المصدر التام ( شُمُرْدَن) (أنْ يَعْدَ ء مع استخدام اللاحقة أو الضمير 
المتصل (يم) والمناظر كما نعلم للضمير المنفصل (ما) (نحن) . 
الحل/ 


أولاً: الفعل المبني للمجهول من المصدر ( شُمْرْدن) - شُمزدہ +شد + يم 
ثانياً: نرجع الى الصيغة المعطاة لأكمال معنى الجملة: ( مارا شفرده شد يم 
(نحن تم عَدَنا) 


مثال آخر: تعدادی آزمحصولات را در اين تمايشكاه بة فزوش گذاشته شد ./لا توجد لاحقة بعد(شد) 
(عدد من المنتجات في هذا المعرض عُرِضّت للبيع). 


ملاحظة: أحيانا يأتي (شد أو مىشؤد) بعد الصفة كفعل يدل على الصيرورة. (هوا تاریک شد)(صارالجومظلما) 


جمل قواعدية لكل ماتقدم 

0 مربّع چهار گوشه دآرد.(المربع له أربعة زوايا) 
6 سربازان ثفنگ وفشنگ دارند.( الجنود لدیهم البنادق والرصاص) 
۳( خواهرنازنينم دوتا نوۂ دختر داشت ت( ختي العزیزة کان لدیها حفیدین من البنات) 
ئ( رهگذران أسباب داشتند . (العابرون کان لدیهم الأمتعة) 
)٥‏ داستان برایم لت بَخش آسْثتْ .(القصة بالنسبة لي باعثة على المتعة) 
6 مگس وملخ حشرات مُوذی هستند .(الذباب والجراد حشرات موذیة) 
0۳ فززندم ء مُواظب خودت باش!(باابني ء > کن خذرا 1 
۵ تمام ورزشکاران نیزومند می باشند.( جمیع الریاضیون یکونون أقوياء) 
6 آو بازیگری مَغرُوف بُود ,(هوکان ممثل مشهور) 

۰( همقطارایشان مشغول کار بودند. (زملانهم کانوا منهمکین في العمل) 
۱ مامان خواهرکوچکم را تزازش می کند. (آمي تداعب آختي الصغیرة) 
۲) زنان بازدار باید گمتر کار کنند.(النساء الحوامل يجب أن یعملن قلیلا) 
۳ بازیگر با پای چیش توب را شوت گزد.(اللاعب ضرب الكرة برجله الیسری) 


۳1 


(٤ 
(+ 


الراقي في بيان الفارسية /المهندس ولاءحسين حنن 


دیزوز هنسایگان مان برای ما غذای نذری آؤزند.(أمس جیراننا جلبوا لنا طعام تذر) 

ساك ھا را کُجا می گذاریم؟(أین سنضع الحقائب؟) 

خودروى من زياد كران تَبُود وَزِيبا بنظر می آيد .(سيارتي لم تكن غالية الثمن وتبدو جميلة) 

همین الآن تكليف را به اثمام زسانده آم.( للتو أنهيث واجبي) 

آمیذوازم شما هميشه شاد و سرحال وسرافراز باشيد. (أتمنى دائماً أن تكونوا 

سعداء ومرتاحين ورافعي رؤوسكم) 

بی گناهان سِتمْ را دوست ندارَند.(الأبرياء لا يحبون الظلم) 

ج چه جيزى می خواهد بدانذ؟( ما الذي يَودَ معرفته؟) 

شب ستازه ای دِرَخْشَنْدَه را ديدم.( في الليل رأیث نجمة مُتلألئة) 

یازب ياران مرا یاری تما.(یالله سَدّد خطی أحبّائنا) 

پُول خود را دز بانگ ذخیزه می کُند.(یدخر نقوده في المصرف) 

پزشک بیمار را عمل کرذ.(الطبیب آجری عملية للمریض) 

ما ذوره اي براي رائندگی گذراندیم.(نحن اجتزنا دورة للسياقة) 

من می خواهم ذوبازه براي ودم کارکنم.(آنا آود ثانية أن أعمل عملا حراً) 

درَخت خزما در جَنُوب عراق رش مى کند.(شجرة النخیل تنمو في جنوب العراق) 

چی کار داشتی می کردی؟(ماذا كنت تفعل؟) 

بابا آمب را به گاری بسنث.( ربط آبي الحصان الى العربّة) 

ميهّن مان آباذ مي شود.(وطننا سَيْعَصَر) (تدل الجملة على مستقبل) 

افزوز وشنبه ذوم أوت است.(الیوم الأثنين ء الثاني من آب) 

شما آز کجا زنگ می زنی؟( آنتم من أين ستتصلون؟) 

أو ماشین را ثند مى راند.(هو یسوق السيارة بسرعة) 

شَلْعُمْ داغ خیلی بُو دازد .(الشلغم الحار له رائحة) 

داری به جى گوش می کُنی؟(الی ماذا تستمع الان؟) 

آگرآنها ثو را دیدند. دزبارۂ مَنْ بة آنها چیزی نگو./ (جُملة شرطية فیها فعل آمر) 

(اذا رأؤك ' لا تقل لهم عني شيء) 

آگر وق داشتم غربى ياد ميكرفتم./جملة احتمالية الشرط فيها فعل ماضي مستمر 

(لو کان لدي الوقت. لَکُنٹ قد تعلمث العربیة) 

جه آهنگی را دوست داری بشنوید؟ (أي لحن موسيقي ترغب بسماعه؟) 

مظنون جنایتکارسابقه داراست.(المشتبه به هو مجرم ذو سوابق) 

دستگاه هشداردذ‌هنده » دزدی را فاش کرد ,(جهاز الانذار فضح عملية السرقة) 

پیامک‌های شنوندگان را که در حافظه آن راياته بودند آز دست داده ایم. 

الرسائل القصيرة ة للمستمعین والتي كانت محفوظة في ذاكرة ذلك الحاسوب فقدناها للتو). 

بايد مشق را خوب آنجام هید تا پیش والذینتان ژوسفید باشید. 

(يجب أن توذوا الواجب جيداً لثقروا غیونکم آمام والدیکم) 

رقیه ژونن به نیا آمد. (رقیة ولت في تموز) 

این وسترهای قشنگ به سقف أتاق پذیرایی تان بیازیز.(علق هذه الثریات الجميلة 
علی سقف غرفة الضیوف) 
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الباب الثاني 


تطبیقات وحوارات ومفردات مفيدة 


اس 
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در آژانس فژوش بلیط 
(في مکتب بیع التذاكر) 

مُسافر : سَرّکازخانم . (مرحباً یاسید) 
مسئول : سلام .... در خذمت تان هتم (مرحباً .... أنا في خدمتکم) 
مُسافر + می خواهم چند تا بلیط از برای مشنهد روز شنبه رژرڑ کنم. 

( آرید حجز عدة تذاکرلیوم السبت على رحلة الطیران إلى مشهد) 
مسئول: برای شما چک می کنم . .. مُتأسفانه نداریم أما پس فردا پرژازهایی بة 

ل یی 

( ساتحقق لك . ... للاسف لا یوجد ولکن غداً رحلة طیران الى مشهد توجد) 
مُسافر فا ,وان برای شب می کو ہر ( رجاع ء رحلة طيران ليلية لا آرید) 
مسنول: بله متو مُتَوَجْهَم .. شما بلیط برای چنذ تقر می خواهید؟ 

( نعم فهمت .. أنتم کم نفر تریدون؟) 
مُسافر : به چهار بلیط يَکْطرَفه اختیاج دارّم. ( احتاج إلی آربعة تذاکر ذهاب) 
مسئول: شما برای جه تاریخی می خواهید ؟ ( آنتم باي تاریخ تریدونه؟) 
مُسافر : ترجيح می دهم سوم آژریل صبح باشد. (افضل الثالث من نیسان صباحا) 
مسئول : بله داریم .. پرؤاز مشلهد ساغت نه ونیم صخ آمث.. 

(نعم لدینا.. رحلة الساعة التاسعة والنصف إلى مشهد) . 

..آیا برایتان چهار نفر ررَرق بلیط کنم؟ (هل لاربعة آشخاص تذاکرأحجز؟) 
مُسافر : ختما . (بالتأکید) 
مسئول: لطفا مدارک شناسایی خودتان را بۀ مَنْ بذهید. 


(رچاء أعطني مُنتَنْسَكاً يُثبت شُخصك) 

مُسافر : بله  ٠‏ بفزمایید این پاسنبُوزت مال من وَإِينْ گواهی نامة هَمْسَرّم این ذوتا 
شناسننامه مال دو دُخْتَرَم. 
(نعم ء تفضل هذا جوازي وهذه رخصة قيادة زوجتي وهاتان هويتا الاحوال 
المدنية لأبنتي) 


مسنول : بگذاز برای شما وخانواده تان چهار بلیط صادرکنم . 
( دعني آخزر لك ولعانلتك آربعة تذاکر) 
مُسافر : اختیار داری خانم. ( على راحتك أيتها السیدة) 
مسئول : بقرُماييد چهار بليط است . ( تفضل أربعة تذاکر) 
مُسافر : مَمْنُون .. لطف گزدید .. چی ساعتی بايّد بة فزوذگاه بزسیم ؟ 
(آنا ممتن منك. . أي وقت يجب وصولنا الى المطار ؟) 
مسئول : دو ساعت قبل آز پرواز بايد بة فزوذگاه باشید. 
( ساعتین قبل موعد الرحلة الى المطار کونوا) 
مسئول : أميذؤارم پرواز خوبی داشته باشید . ( آتمنی لکم رحلة جویة طيبة) 


الكلمة الجديدة 


مو 


آزانس/ دفتر 


ادارة گذرنامه 
تأييد مجدد بگیرم 
تحویل دادن چمدان ها 
هواپیمانی ملی عراق 
اقامت قابل تمدید نیست 
محل کنترل أسباب 
بليط اعتبار دارد 
مغازة معاف از ماليات 
کالاهای فاقد گمرکی 


جدول زمان 
کمر بند ایمنی 


معناها 
آحجز 
رحلات طیران 
أتحقق . أتاكد 
كم عدد الأشخاص 
تذكرة ء بطاقة 
ذهاب 
أي تاريخ 
رخصة السياقة 
جواز السفر 
تذكرة مدتها شهرين 
دائرة الجوازات 
أؤكد الحجز 
تسليم الحقائب 
الخطوط الجوية العراقية 
لا يمكن تمديد الاقامة 
منطقة تفتيش الأمتعة 
التذكرة لها 2 
السوق الحرة 
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الكلمة الجديدة 
تزجیح می ذهم 
برایتان 
فروذگاه 
برایتان 
سركار خانم 
بگذار 
مدارک شناسایی 
باشید 
خانواده تان 
بليط دوسره 
ویزا 
كيف هاي ذسنتی 
آيا ميشؤد 
درب شمارة ده 
هر زدن مَذْرَك 
تبعه ی شما 
بار اضافه 
زمان بازرسى است 
خدمة پرواز 
اطلاعات يرؤاز 


فرود اضطرارى 
زورودی/خروجی 


معناها 
أفضّل 
لكم 
مطار 
هو _ 
سيدة متزوجه 
انرك ء دغ 


عانلتکم 
تذکرة ذهاب وایاب 
تأشيرة السفر 
حقانب يدوية صغيرة 
هل يُمكن 
البوابة رقم عشرة 
ختم المستمسك الرسمي 
الحمل الزائد 
حان موعد التفتیش 
خدام الرحلة 
إستعلامات حركة 
الطيران 
هبوط اضطراري 


الوصول/ المغادرة 


ملاحظة: ان المفردة (مدرک) قد تعني شناسنامه شناسنامه (الجنسیة) آو تعني گذرنامه (جوازالسفر) 
أو تعني كواهينامه (رخصة القیادخ) » وفي المحادثة استخدمت جمیعاً لغرض لغرض إطلاع القارئ 


الكريم عليها . 
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رژرو جا درّهتل 
(حجز مکان في الفندق) 


مُتَصدی پذیرش: می تَوَانَمْ بة شما کمک کنم .آقا ؟ (مسؤول الأستقبال :هل أستطيع 
أن أساعك أيّها السيد) 

مسافر : بله خواهثن می كُنّم . .. می خواهم یک أطاق ذو تخْته با حَمَام رِزَرْقْ کنم . 

(السائل : نعم أرجوك ..... أريد أن أحجز غرفة بسريرين وتحتوي على حمام) 

متصدّی پذیرش : برای جَنْذ شَبْ ؟ 

(مسوول الأستقبال: لکم ليلة ؟) 

مسافر : چهار شب . 

(السائل: لاربعة ليالي) , 

مُتَصدی: : بگذار ببیتّم .ارہ أطاق دز طَبَّقة آؤل داریم . 

(المسؤول: دعني آری .. أي نعم لدينا غرفة في الطابق الأول) 

مسافر : خوب قیمت آن چفذرامنٹ؟ 

(السائل: حسناً کم سعرها) 

مُتَصَدٌّى : شبی پنجاه هزارتومان اسنت. 

(المسؤول: خمسون ألف تومان لليلة واحدة) 

مسافر :آیا فكر نمی كنيد كران باشد ؟ (السائل: ألا تعتقد أنها غالية) 

مُتَصدٌی( با لب خندان) : فك نمی کنم. (المسؤول/ مبتسما: : لا أعتقد عتقد ذلك) 

مسافر : آيا میتوانم در جای دیگر آززانتر آز ان پَیْدا نم ؟ 

(السائل:هل أستطيع في مكان آخر أن أجد الأرخص؟) 

مُتَصَدَى: همه قيمثها زیر نظارّث گرفته اند. 

(المسوّول: : کل الأسعار خاضعة للرقابة) 

مسافر: مُطمنتی ! (السائل ۽ أمتأكد من ذلك ؟( 

مُتَصدی: : صد در صذ فزبان, (المسوّول: مائة في المانة سيدي) 

مسافر : آيا اجازه می هید بة آن أطاق پنجاه هزارتومانی نگاهی بیٹدازم . 

(السائل: هل تسمح لي بان القي نظرة على تلك الغرفة ذو الخمسون الف تومان) 

مْتصَدى : حَنثماً (المسؤول: بالتأكيد) 

(السائل: قبل أن أنسى › ٠‏ هل أن س 

مُتَصَدّى : خَيْره كرايّه فقّط شامل صُبْحانه می شود 

(المسؤول: كلا ء الأجر جرة تشمل الفطور فقط) 

مسافر : راستی آيا برای کوذکان تخفیفی قائل هستید؟ 

(بالمناسبة هل تتكرم باعطاء تخفیض للاطفال؟) 
مُتصدّی : البته > بچه‌ها نطف قیمث هستند 


(المستوول 4 طيعاً > الأطفال بنصف السعر) 


۳۷ 
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مسافر: آيا بة پول پیش نیازی هُسْث, 

(السائل: هل هناك حاجة إلى دفع مبلغ مقدم) 

متصّدّى : له وَديعه می گیریم . (المسؤول: نعم نأخذ مبلغاً مقدما) 
حالا لطفا هفراه من باشید تا أطاق مَوْرِد نظر را به شما نشان بذهم. 
(الآن رجاءً رافق المساعد حتى يُرشدكم إلى غرفتکم) 

مسافر: بی نهایت نوتم آقا . (السائل: ممتن جداً أيها السيد) 


الكلمة الجديدة معناها الكلمة الجديدة معناها 
مُتصدی/ مسئول مسوول جراغ مطالعه | مصباح منضدي 
اطاق ذوتخته غرفة بسریرین | صندلی راحتی | كرسي بذراعین 
مَوّرد نظر المقصودة زیر سیکاری نفاضة 
خواهش می كنم آرجوك ‏ عفواً ‏ | سه شاخه برق | بلك کهرباء ثلائي 
بگذار ببیئم دعني آری. |سیستم حرارتی | تكييف حراري 
نگاهی بیندازم آلقي نظرة تهوية مطبوع تکییف هوائي 
شامل صبحانه تتضمن الفطور کریدر ممر 
سترؤيس الخدمة خدمتكار مُنظفة 
بول پیش (ودیعه) | مبلغ يدفع مقدماً | حسابی تماما 
روش پرداخت طريقة الدفع لولة فاضلاب فتحة التصريف 
بسنه شده مسدوده 
اتاق خواب غرفھ النوم سیفون توالت | السیفون لا يعمل 
خراب است 
کلید جا نمی رود المفتاح لا بدخل کاغذ توالت | ورق تنشیف صحي 
بالكن شرفة آتاق ساکت غرفة هادنة 
ميز كنار تخت سريربمنضدة آينه مرآة 


المفردة بالفارسية 


اتاق خالي نداریم 
.جج 
اتاق يك تخته 
تختخواب 
سونیت 
کرایه 
أتاق ساکت 
ذرطبقة چهارم 
کلید اتاق 
با آبْ سرد وکرم 
براي یک شب 
آشپز خانه 
آتاق بالكن 
ظرّف شویی 
و عذه های غذا 
بالش/مُتّكا 
ملافه 
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يدو 
روبالش 
شیرکارنمی گند 
فرش 


معناها في العربية 
استمارة 
غرفة بسرير 
سرير 
سويت 
أجرة 
غرفة هادئة 
مسؤول الاستقبال 
في الطابق الرابع 
مفتاح الغرفة 
بماء بارد وحار 
ليله واحدة 
ره شرت 
سنك 
وجبات طعام 
مخدة 
دو شك 
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مفردات إضافية في السكن 


المفر دة بالفار سية 
هتل سه ستاره 
پانسیون/ آپارتمان 
مُسافر خاته 
مهّمان خانه 
آسانْسُور 
در یک محل دنج 
اتاقی بایک مَنظره 
سقف 
چَشُم آنداز 
آتاقی ذرجلوی هتل 
زیرزمین 
پرسی 
پر دہ 
دسته در 


صَنْدَلى 


۳۹ 


قرب مركز المدينة 


غرفه ضمن واجهه الفندق 


الشخص السانل 


معناها في العربية 
فندق ثلاث نجوم 
بانسيون/ شقق 
نزل 

فندق غیر 
مصعد 


بمكان هادی 


سقف 


مُطلة على 


قبو 


لا 


حدن 
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سَفربزسیله قطار 
(السفر بالقطار) 


مَرد مسافر (بة مسئول ایستگاه راہ آهن): صبِحْ شما بخیرآقا. 

الرجل المسافر( لمسوول محطة القطار):(صباحکم بخير أيها السید) 
مسئول : صٔبٔخ شما هم بِخَیّر قزبان . (المسوّول : صباحك کذلك بخيرسيدي) 
مَرد: می خواهم یک بلیط رفث وبَرگثنث براي شهر مشهد رژرو کنم. 
الرجل: (أريد أن آحجز تذكرة ذهاب وإياب الی مدینة مشهد) 

مسئول : با جه سیله ای می خواهيد سَفر كُنيد؟ 

المسوول: (باي واسطة ترید أن تسافر؟) 

مَرد: بة وسيلة قطار سریع السیر. 

الرجل: بواسطة القطار السریع. 

مسنول : چه تاریخی می خواهید سفر کنید؟ 

المسوول: (باي تاریخ ترید السفر؟) 

مرد :می خواهم بینم ژونن مُسافْرَت کنْم. 

الرجل: (أريد أن أسافر في العشرين من تموز) 

مسئول : شما دُوسُث داريد كنار يَنْجَرَه يا كنار راهرو بنشينيد؟ 
المسؤول: (أنتم تحبون أن تجلسوا بجانب الشباك أو بجانب الممر؟) 
مَرد: صنذلی کنار پنجره را ترجيح می دَھم, 

الرجل : أفضل الكرسي بجانب الشباك) 

مسئول : بمنيازخُب. آيا ياسنبُوزت خُودتان را هَمراه داريد ؟ 

المسوول : (جید جداً. هل جوازکم معکم ؟) 

مرد: نه ء ولی شناسنامه همراه دارم. 

الرجل : لا ء ولکن معي الهوية الشخصية) 

مسنول : اشکالی ندارد... أن را بة مَنْ بذهید. 

المسوول : لا مشکل . .. أعطني ایاها) 

مَرد : چشخ قربان . .. می تؤانيد بگونید قطارهیج توَقفی دارّد یا خیر؟ 
الرجل : حاضر سيدي... تستطیع أن تخبرني فیما إذا كان القطار له توقف) 
مسنول : خير چونگه اين قطارسَریغ السّیراست. 

المسوّول: (کلا لأن هذا القطار هو السریع) 

مَرد: چقذز بايد پزداخت کنم؟( کم يجب أن آدفع؟) 

مَمئئول : پانژده تومان اسْث. ( خمسة عشر توماناً) 

مرد : هيج تخفيفى ندازد. ( ألا يوجد أي تخفيض ) تک 
موق جر سر رام بر ودی اقدامى من کم رما با فولاى .+ ق ا ساخ اا 


مزد : جذی ميكى. (أحَقاً تقول) 
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ممنئول: آز سْخَتَمْ راضی هسنتی » این طوز نیسث..... دام شوخی می کنْم. 
(اراحك كلامي > آلیس كذلك.... انا امزح) 
مزد : آز جوکتان لث بُدم.(تمئعث بمزخت) 


الكلمة معناها الكلمة معناها 
رف وبرگشت ذهاب وایاب عزیمت المغادرة 
صندلی كرسي کوپه چهارنفره | مقصورة لاربعة 
يَرْداخْت كنم أدفع ترن زیرزمینی | قطارالانفاق (مترو) 
رافزوی مُمرالمسافرين | إيستكاه روى خط | المحطة على الخط 
مسافران مرکزی است الرنيسي 
جوك مزحة ء نكتة | گیشھ فروش بلیت | مکتب قطع التذاکر 
سکوی ايستكاه رصيف المحطة سر من كيج ميشؤد دوار في رأسي 
پل هؤايى مُجَسر دستگاه بليت ماكنة بيع التذاكر 
صندلی اشغال است | _ الكرسي محجوز سکه ها نقود معدنیة 
اجازه بذهید رد | اسمح لي أن آمُر ‏ نردها/ سدها حواجز 
شوم 
دُوسْت ندارم ڌر | لا آرغب أن آجلس | دارندگان بلیت ها | حاملي التذاکر 
عقب سوار شوم في الخلف 
تُرْمُز اضطراری | توقف اضطراري آسانسور السلم المتحرك 
همه سؤار شؤند الجميع ركبوا حالا كجاييم؟ اين نحن الان؟ 
لوكوموتيق ماكنة القطار | عوض كردن قطار | ابدال القطار 
مأمورقطار جابي القطار ممكن است کمَکم هلا ساعدتني 
کنید؟ رجاع؟ 


المفردة 


معناها في العربية المفردة معناها في العربية 
ایستگاه محطة کازکنان طاقم 
فزوذگاه مطار هواییمای مُسافر بّری السفر بالطانرة 
اطلاعات استعلامات خدمه پرواز خدمة الطائرة 
مأمور کُنترل بلیط قاطع التذاکر چمدان ذستی حقيبة يدوية 
مُخکم نکهدارید تمسنّكوا بقوة فروآمَڌن هبوط 
مروز ترافیک بدی اليوم حركة السير بطيئة جَليقه تجات سترة النجاة 
جه مُوقع به آنجا مى رسيم | متی نصل الى هناك؟ خلبان/ هواپیما طیار/ طانرة 
پول خُرْد تدارید؟ آلديك عملة آصغر؟ پرواز بَرْنامَه ریزی اعلان مواعید الطیران 
تبدیل امنكناس بۀ پول | تحويل العملة الورقية إلى | شده ۱ 
خرد نقد أصغر بستن کمربند شد الحزام 
يرؤاز مُستقیم طيران مباشر جدول زمان لوحة التوقيت 
بلیط تا كى اعتباردازد؟ | إلى متی تنتهي صلاحية التذکرة؟ طوفان ثنذرى عاصفة رعدية 
هزیته پزواز به.. ؟ | کم التكلفة بالطائرة الی.. ؟ ١‏ كنثرول آسنباب تفتیش الحقانب 
مان باززسی کی آست؟ متى يتم التفتیش؟ سكو دكة / منصّة 
هزيته كُنْسل كَرْدَن بليط | تتلفة إلغاء التذكرة | مَحل سيِّرْدن آسنباب | مكان إيداع الحقائب 
ساك دستی حقيبة يدوية بليت ذو طرّفه تذكرة ذهاب واياب 
سالن انتظار صالة الانتظار درجه يك الدرجة الأولى 
ؤُرُودُ وخروج دخول وخروج ۆاگن تخت خواب دار | عربة المقصورات 
گيشه اطلاعات مکان الاستعلامات گیشه بلیتفژوشی شباك التذاکر 
لطفا كَمَرْبَنْد هايتان را رجاء” إربطوا أحزمتكم كَرايّه إضافى أجرة إضافية 
سفت كنيد خط راه اهن سكة الحديد 
آزكشيدن سیگار آکیدا" | الامتناع بتاتا عن التدخین | ایسنگاه بعدی کدام | أين سیکون التوقف 
خوذ داری نمایید است؟ الآخر؟ 
کی فرُوذ می آییم؟ متی نحط؟ ۱ 
هواپیمازدگی دوار الجو حین بلند شدن حالة الاقلاع 
ناخدا رب العمل حین زمین نشستن حالة جثم الطانرة 
كُوپة نهاز خوری عربة الطعام كلبة مسافرین جمیع المسافرین 
کارمند أمنيتى موظف الأمن مشروبات الکلی المشروبات الكحولية 
شاگرد راننده مساعد السانق مجازنیست ممنوعه 
صندلی كنار پنجره المقعد بجوارالنافذة .| تیه بدهیذ واستراخت | اتکنوا واستریحوا 
ميهماندار المضيف كنيد 
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مفردات إضافية في أماكن السفر 
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گرایه یک تاکسی 
(استنجار سيارة أجرة) 


اشارة بِيرْمَرْدِى بة رائندۂ یک تاكسى : تاكسى نگهدار. (إشارة رجل عجوز إلى سائق تاكسي : 

تاكسي توقف). . پیزمرد (پس آز نگهداری تاكسى): سلام آقاى راننده.. 

(الرجل العجوز بعد توقف التاكسي): مرحباً أيها السائق.. 

رائَنده : سلام عَمُوى غزیزم .( مرحباً ياعمي العزيز) 

مرد : مُمكنه اسث مَنْ را بة ایسنگاه راہ آهن برسانيد. 

(الر جل :هل بالإمكان إيصالي إلى محطة السكك الحدیدیة) 

رائثذہ: لته ء من نوكر شما هسنتم. (السائق: : طبعاً . أنا خادم لك) 

مَرد: چقذر می گیری ء پسَرمَ ؟ (الرجل: کم تطلب ياولدي؟) 

راننده: سه هزارتومان اسث. (السانق: ثلاثة آلاف تومان) 

مَرْد ( درز حال سواز شن): ميتؤاتم آزث یک سوال بكُنّم. 

(الرجل وهو يركب: استطیع أن اسالك) 

رائَنْده : مَنْ هميشه براي پاسخ دادن بة پزْسشنها آماده آم. 

(السائق: : أنا دائماً مستعد للإجابة عن الأسئلة) 

مرد شما خيلى مهریان همنتيد ء پسترم.. .. أمَا ميتؤانيد بۀ مَنْ بگویید که چقذر طول 

می شد تا بۀ فژوشگاه مزکزی برسیم ؟ ۱ 

(الرجل :أنت انسان جید ء ياولدي.. . هلآ لك أن تخبرني کم المسافة إلى السوق المركزي؟) 

راننده: با ماشین خدود شش دقیقه آمنث. (السائق: بالسيارة تقریباً ستة دقانق) 
ما با ياي بياده خدود نیغ ساعت امنث. ( آما مشياً تقريباً نصف ساعة) 
آيا ميخواهيد شما را بة آ نجا برسانم ٠‏ عَمُو جان (جون). 
(هل ترغب أن أوصلك إلى هناك ياعمي العزيز) 

مَرذ: آكر این کار را بتؤانى آنجام هی آز شما تشکز می کنم. 

( الرجل: : إذا هذا العمل أديته سأكون شاكراً) 

رائنذہ: ژوي نخم چشْعَم: عمویم (على عيني یاعمي) ِ 
يسن آهسنته تر می راندم تا بتوانم آز سر أنْ جاده بپیچم. 

(السائق: إذن سأسوق أبطأ حتی ألتف من ذلك الطریق) 

مَرد : رز می خواهم يسَرِخُوبَم چون مَنْ راضى به زخمت بيشتر شما نیستم. 

(الرجل :أرجو المعذرة ياولدي حيث إنني لا أريد أن أثقل أكثر عليك) 


رائثذہ: این چه حرف امنٹ؟ مَنْ دز خذمت افراد سالعند هسنتم ء وَالْبَنّه چنین كارى باعث 
افتخار است. (الرجل: : ماهذا الکلام؟ آنا سأبقی في خدمة السنین ۰ وطبعاً هکذا عمل 
مدعاة إلى الاعتزاز) 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


راننده : أه » زسیدیم آقای مَنْء ای بازار مركزى آمنث. 
(السائق: ها قد وصلنا ياسيدي » هذا السوق المركزي) 


مرّد : بِنَظرٌ می رسد شما درست سر وّقت زسیدی. 
( الرجل: يبدو آنك وَصّلت في الوقت المحدد) 
مَنْ چنذ أسباب بازی بَراي نؤه آم می خَرَمْ وهرچه ژودتر بَرُمی گزدم. 
۱ (آنا ساشتري عدة لعب لحفيدي وساعود بأسرع وقت) 
رائنذه : خوب.. مَنْ دز آن ستر پیج بَعْدى هُنتظر شما هسنتم. 
( السائق: حسناء آنا ساأنتظرك عند المنعطف التالي) 


الکلمة الجديدة معناها الکلمة الجديدة معناها 
. راننده سانق زوغن موتور زیت محرك 
نوكر شما خادمکم روغن دنده زیت مبدل التروس 
آرت منك دينام/دلكو الداينمو/الدلكو 
باسخ داڌن الاجابة شاسی بدن السيارة 
راہ فر عی تحویله مؤقتة عمق یاب خطارة مستوی الزیت 
يازكومتر عدّاد جباية الوقوف کاربراتور کابریتر 
حد سر عت السرعة المقررة بيج و مهره بُرغي وصامُولة 
جاده در دست تعمير | الطريق تحت الصيانة | تُرمُزصّفحّه ای ديسك المُوقف 
جادۂ ييلاقى طريق ريفي قالياق/ والق الكازكيت/ صمام 
سر پیج بعدی المنعطف التالي ميل سوياب محورالكامات 
نهایت سرعت السرعة القصوی رادیاتور مُشع الحرارة(راذییتر) 
گذرگاه کوهستانی مَمَر جبلي شمع محترق کننده شمعة القدح 
جاذه لغزنده طریق زلق جریان کوتاه دانرة قصر(شورت) 
جاده پیج درپیج طریق مُلتوي فیوزپریده است الفاصم عاطل 
تعمیرگاه اتومبیل | ورشة صيانة السيارة لؤازم بدکی مُفردات إحتياطية 
نه ليتر بنزین تسعة آلتار بنزین تایر/ تویی اطار / چوب 
بنزین معمولی بنزین عادي یکی ازتایرهای من | إحدى اطاراتي مثقوب 
ترکیده است 
تعزیض روغن تبدیل الدهن جک رافع السيارة 
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ڌر رسئوران 
(في المطعم) 


بیشخذمت(به گروهی آزبچه‌ها): : خوش آمدید بچه‌ها. 
(النادل لمجموعة من الشباب: أهلاً وسهلاً آیها الشباب) 
أن میزی که گنار پَنْجَرَہ آست برایتان دز نَظَرْ گرفته آم. 
( حجزت لکم تلك الطاولة بقرب الشباك) 


بَچَھ آوّل: شماره آشن کدام انث .. ( أحد الشباب: أي رَقمه) 
پیشخدمت: : بله فزبان .. آنْ میزی که شمارّه هفت اسث, 
(النادل: أجل سيدي. . تلك الطاولة برقم ۷( 


بچه دوم : خلی مغنونیم » وحالا لطفا لیمنث غذا برایمان بیاؤرید, 
( الشاب الثاني: نحن ممتنین » والان رجاء اجلب لنا قانمة الطعام) 


بیشخذمث با شَرْمَنْدكى گفث): الآن ليست تداريم؛ ما بژودی جاب خواهیم گزد 
(النادل بخجل قال): (حالياً قائمة لا توجد لديناء لکن قریباً سنطبع) 


بچة سوم: ايرادى نداريم » > مُتَوَجهِيم. (الشاب الثالث: : لا مشكلة ء قد فهمنا) 
بیشخذمت : أَكَرْ چیزی ميل دارید .. شایذ آن را بتؤائم برایتان بیاوزم. 
(النادل: اذا لدیکم شيئاً في مخیلتکم .. 
استطیع جلبه لکم) 
(همه شان دز همان زمان بة بیشخذمث كُفتئذ): بگذاز خودمان ہبینیم تا شایسنٹھ ترین 
تصّميخ را بگیریم.(الکل آجاب النادل بنفس الوقت: آمهلنا كي نتخذ قرارنا الأکثر ملانمة لنا) 


بینخذمث : قَبْلَ آز اينكه تصمیم خودتان را بگیرید ۰ اجاه بدهید که غذای إِمْرُوز مان را براي 
شما اطلاغ بدهم . 
(النادل : قبل أن تتخذوا القرار ۰ اسمحوا لي بأن أطلعكم على طعامنا لهذا الیوم) 


بچه‌ها (دَرْ همان زمان) گفتند: بفزمایید › همه گوش به خرف شما می دهیم. 
(الشباب بنفس الوقت قالوا: کل اذن صاغية لما ستقول) 


بيشخدمت : اهرُوز خُوشْبَخْتانه هم و بریان (سوخاری) ٠‏ زرشک پٔلُوء فوزمه سَبْزى 

وخورشث بادنجا وهم بيثزاي پنیز وپوره سيب زمينى داريم. 

(النادل: اليوم ولحسن الحظ لدینا فروج مشوى» رز بالزعفران. مرق سبزي وباذنجان 
وأيضاً لدینا بیتزا بالجبن وبطاطا مهروسة وأيضاً 

بُچةھ سوم : عالى آسث. (الشاب الفالث : ممتاز) 
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پیشخدمت: أوذ 5 يادَمْ آمَذ 2 شما مايليذ پیش غذا سوب سَبُزیجاث بخورید. 

(النادل: آوه .. تذکرث ء هل ترغبون باختساء خساء الخضروات قبل وجبة الأكل) 

بچه یک : خوب ء أول سه يُرْسن آز آن بیاؤرید تا لفتحانش كُنِيخ. 

(الشاب الأول : حسناً ء اجلب ثلاثة آطباق لكي نجربها) 

پیشخذمت: رزوی چشم. (النادل: على الرحب والسعة) 

بچه دوم : بعد آز شنیدن پیشنهاد شما ء شما خواهش می کنیم که غذای ما را ياد داشت 
کنید.(الشاب الثاني: بعد أن سمعنا مقترحك ۰ نرجو منك أن ندوّن ما سنطلبه من غذاء) 


الكلمة الجديدة 
گروهی_ 
در نظر گرفت 
ليست غذا/ منو 
بزودی 
جاب گرڌن 
يرخورى كردن 


جوجه كباب با 
استخوان 
SE‏ لیک 

چند رقم سوپ 

ذوغ و نوشابه 


چای شیرین/ تلخ 

خوشه ی انگور 
تریفل 

یک ظرف بستنی 


ياذ داشت گردن 
يرس 
يك ميز دونفره 


غذاى نيمروز 


اين دیگرتازه 


لفسا 
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شیرگرم 


ميؤهاى 
نوشابه سودا 
قهوه پررنگ 
رامبون 
خاویار 
ظرف شکر 
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مفردات وعبارات إضافية في المطعم 


المفردة أو العبارة معناها فى العربية المفردة أو العبارة معناها فی العربية 
بالفارسیة ۱ بالفارسیة ۱ 
صورّت غذا قانمة الطعام استيك استيك 
غذاي غیر گوشتی طعام بدون لحم نیم پز متوسط النيّ 
غذاي رژیمی طعام جمية خام ِي 
بشقاب سُوپ خوری | صحن شوربة آبْ خنک ماء بارد 
قاشق چای خوری ملعقة شاي قهوه بدون شير قهوة بدون حلیب 
rs‏ وعاء صغیر هفبرگر دغالی لحم بقر مشوي (علی فحم) 
كارد وجنكال سكين وشوكة گوشٽ کباب كَرْدَن لحم مشوي 
ليؤان اب قدح ماء ماهى تنوری/ذودی سمك مشوي /مسكوف 
بارج - تنگ حاوية ماء (دولكه) 0-0 پخته ذجاج مطبوخ 
ظرّف نان صحن للخبز چربی/ بدون چزب دهني/ بدون دهن 
تمکدان مملحة ۱ کچاب كجب 
رومیزی غطاء طاولة(ملایه) مایونز مایونیز 
خلال ذندان عیدان تنظیف الأسنان کس فا تھے صاص المایونیز 
نان تافتون خبز آدزیه توابل _ 
که نباتی زبد نباتي ماکازونی معكرونة 
قهزه سیاه(غلیظ) قهوة داكنة فلفل قرمز فلفل احمر 
ثخم هزغ نیفرّو | بیض نصف مقلي نشی / خیار شور طرشي/ خیار مخلل 
×_ آب پز مسلوق سزگه خل 
سفت / عستلی | جامد/ نصف مسلوق زیتون زیتون 
خاكيته 2 | بيض مخفوق مقلي | ماهى كيور سمك كارب 
صبحانه(ناشتانی) الفطور ماهى آزاد سمك السلمون 
تهار الغداء سبنه مرغ صدر دجاج 
سالاد سبزیجات سلطة خضروات تازه طازج _ 
آب میوّه عصير فاكهة | سیب زمینی سُزغ كَرْدَه بطاطا مقلیه 
با لیمو باللیمون كباب / بریان لحم مشوي 
شير عسلی حليب بالعسل ته جين رزفطبة (حكاكة ) 
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یک گفٹگو بین یک زن خریدار وفروشنده پوشاک 
(حواربین امرأة متبضعة وبانعة ألبسة) 


خریدار(به یکی آز کازکنان فژوشگاهی مزکزی ): سلام ُوشیژه خانغ. .. 
المُشتریه الى احدی مُنتسبات سوق مركزي :(مرحبا آیتھا الفتاة) 


فزوشنده: سلامْ علیکم خانم . (البائعة : السلام علیکم آیتها السیدة) 
خریدار : میتؤائم بة جُزْئيات کالاهای گوناگون فزوشگاه بُژزگ شما نگاهی بیتدآزم. 
(المُشتریة: أستطيع أن آلقي نظرة على تفاصیل البضانع لسوقکم المركزي الکبیر) 


فزوشنده: صَّذ در صّذ بائوي مَنْ. بفزمائید خواهش می کنم. . هرچه دلتان بخواهد می 
تؤانيد در اینجا يَيْدا می کنید. . (البانعة: مائة في المانة سيدتي .. تفضلي آرجوك.. 
أي شيء تریدینه ستجدینه هنا) 


2 (مُشتر ی در آنْ هنكام بة طَبَقة دُوُم بالا رفث وبه یکی آز فزوشنده ها یک گفنگو گزد) 
(المشترية في هذه الاثناء تصعد الى الطابق الثاني وتجري مع احدی البانعات حوارا) 
خریدار : : خسته نباشید . ( المشترية : : اللہ يساعدك) 


ذمنثیار : سلامث باشید .خواهرم ) المُساعدة : اللہ يُسلمك › آختي) 
خریدار: لطفا آن كت و دامن را براټم پیاؤری۔ ( المشترية: رجاغ أجلبي لي ذلك الکوسنتم) 
دسثيار: كُدامُ رنگی ء خائم . ) المساعدة : أي لون › أيتها السيدة) 


خریدار: آن که نگ قَهْوْه ای دازد » چون آز این رَنْكْ خيلى خُوشُم می آید. 
(الفشتریه: ذلك باللون البني ء > لأن هذا اللون يعجبني جدا) 
دستیارء سایزتان را می دانيد يا آندازة شما را بگیرم. 
(المُساعدة: قياسك تعرّفینه أُمْ آقیسه لك) 
خریدار: واقعا دز مورد سايز خُودَمْ مُطمَئن نِيسْت. 

(المشترية: في الحقيقة آنا غير متأكدة من قياسي) 
دَسثياز: يسن بۀ مَنْ اجازه بذهید تا آنداة تان را بگیرم. 

(المُساعدة: اذن اسْمحي لي بأخذ قياسك) 
خریدار: عَيْبِى نَدارّد خانم. ( المشترية: لا اشكال في ذلك › ياسيدة) 
دستیارء مدل بمنياز خوبی آسنٹ ..رنگٹن بهت خیلی می آید, 
(المُساعدة: طراز جید جداً. . لونه یلیق جداً عليك) 
خریداز : مُتشکرم .. أُطف داريد. ( المشترية: شكراً .. انت طَيّبة) 


۰٠ 


لجديدة 
فروشنده 
خریداز. خریداری 


دا می كُنيد 
بلوز با يقه ی اسکی 
بلوز با يقه ی سه 
سانتی 

پیش بند راحتی 


شلوارپیش بنددار 
متر(برای اندازه 
گیری) 


دو تای دیگر 


کشی 


ذمپائی فروشی 
دماپایی/ صاف 

کف لاستیکی 
آنها خیلی تنگند 
آنها خیلی گشادند 
كلون 


شريط لأخذ القياس 


بلوز بدون رقبة 
صدرية مريحة 


بضائع أجنبية 


الكلمة الجديدة 


سایز ‏ آندازه 
ان را پرومی كنم 


کوتاه كردن لباس 
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گوناگون 
اطاق پرو 


ذو موده 
برچسب 


۱ بھداشتی 
أيعجبك افترشیق 
لا یلیق (بها/ به) دهان شوی 
لفاف حول العنق | ماهوت پاک کن 
شریط زينة سوهان ناخن 
قسم الأحذیة والنعل لاک پر 
۱ پودر 
نعل غرفة النوم/ فلات | پخش کتابفروشی 
راحة مداس لاستيكية کاتالوک 
انها ضيقة جدا زندگینامه 
انها عريضة زمان کارآگاهی 
عطر فزهنگ لغت 
مُزیل الرانحة کتاب داستان 


کناب درسی 


غرفة تجربة الملابس 
تقصير الملابس 


علامة (المنشا) 


الخمسون تومان 


قسم آدوات الصحة 


ساجربه 


خارج الموده 


لست متاکدا 

الارتداء في 

المناسبات 
4 تیر 


تذكرة البیع 
مَلفوف 
سترة نسانیة 


عطر بعد الحلاقة 
حول قم 
فرشاة ألبسة 
مبرد آظافر 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


مفردات اضافية في آسواق الالبسة والمجوهرات 


المفردة 
تریکو پشمی 
نایلون 


آبریشم 
قصلو عى 
يشم خالص 
شال کردن 
لباس 9 ر ناته 
ذکمه 
سوزن 
سُوژن خیاطی 


معناها في العربية 
قماش صوفي 
نايلون 
حرير 
حرير صناعي 
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اپرة 
آبرة خياطة 
زرمضغوط (طباکه) 


المفردة 
و 

لباس شب 

كلاه بچگانه 


معناها في العربية 


سروال رجالي داخلي 


المفردة معناها في العربية 
لوْز كنزة /بلوز 
شلوار بنطال 
كلاه قبعة 
ژاکت سترة 
لباس ملابس 
کت خز معطف فرو 
کمربند حزام 
دستکش قفاز 
دستمال مندیل 
کت چزمی معطف جلد 
پیراهن خواب قمیص نوم 
پیژامه بجامه 
زیر پو ش البسه داخلية 
بارانی معطف مطري 
آستین کوتاه ذوگم فصیر 
دامن تنورة 
جوراب کوتاه | جواریب قصيرة 
جوراب بلند جواریب طويلة 
جفت جوازب زوج جواریب 
کت وشلوار بدله رجالية 
کت ودامن طقم ي 
لباس شنا البسة سباحة 
جوراب شلواری | جوارب ساق 
زیرپیراهن _ | قمیص داخلي(يلك) 


معطف 

روب 
قبعه آطفال 

جلباب 


1 ہم هم لنية 
حمالة /سيتيان 


المفردة أو العبارة 
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رنگ‌ها الالوان) 


معناها في العربية ‏ المفردة أو العبارة | معناها في العربية 


آسود صورتی وردي 

. آزرق قزمز (سرخ) آحمر 
ازرق فاتح | فزمزروشن | احمر فاتج 
خلى قرمز تیرہ آحمر داكن 
قهوائي البالويى ماروني 


ذهبي سفید أبيض 
اخضر ژرد اصفر 


آبیض سربی(طوسی) رصاصي 
اشقر طلائی د هبي 
تفري كنذمى آسمر 
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وت 
(في عيادة الطبیب) 


نز : بفزمائید خواهر.. ناراختی تان چيمنث ؟ (الطبیب : تفضلي يا آختي ... متضايقة من 
ماذا ؟) 
زن بیماز : آقای ذُكْثْر .. مَنْ آز تنگی نفس ناراحث هستَم. 
( المريضة : آشکو من ضیق في النفس) 


ذکثز: اجاژه بذهید ژبائث را ببینم. (الطبیب : اسمحي لي أن أشاهد لسانك) 
حالا آزث می خواهم تفس عميقى بكشيد.( الآن أطلبُ منك أن تأخذي نفساً عمیقا) 
ذوبازه تفس بکشید . , ففصه چیست؟ (مرة ثانية خذي تفساً. .. ماذا عن قفصك) 


خانم : آیا من مشکل دارم؟ ۱ ۱ (السيدة: هل يوجد مایثیر القلق؟) ۱ 
دکتر : شما بایذ نگرانی را گناز بگذاری . . ( الطبیب: يجب أن تثذعي القلق جانبا) 
آز کی اين ناراختی را دارید ؟ (منذ متی تعانین من هذا؟) 


خانم : اين ناراختی را ذوازده ژوزی آسث که دارم . 
( السیدة: أعاني من هذا منذ اثني عشر یوما) 
ذكثر: آیا آز فشار خون بالا یا ریزش مو رَنْجْ می بَرِى؟ ۱ 
(الطبیب: هل تعانین من ارتفاع ضغط الدم أو تساقط الشعر) 
خانم بيمار : گمان نمی كُنّم . . (السيدة المریضة: لا أظن) 
کنر حالا بة مَنْ گوشن بدھید! شما باید كاملا امنتراخث كُنِى و آز هزگونه اسثرمن بپزهیزی. 
(الطبیب: الآن اصغي لي ! يجب عليك أن تستريحي بشکل تام وأن تبتعدي عن أي انفعال). 


بیمار: میئوانی آقاي ذنربه من قوّل بِهْبُودِي کامل بدهید. 

(المريضة: تستطیع ياحضرة الطبیب أن توعدني بالشفاء الکامل) 
ڈکٹثر : آگز خُدا بخواهد .. بفزمائید إِينْ چنذ فرص را بگیرید, 

( الطبیب: اذا آراد اللہ .. تفضلي خذي هذه الحبوب) 


بيمار: رُوزِى چنذ قر را بايد بخورم ؟ (يومياً كم قرصاً يجب أن آتناول؟) 
ذكثر: ژوزی يك قزص بِبَلعِيدْ وَهَفيّه آينْدَه ثو را می بیئمث, 
( الطبيب: حبة في اليوم وسوف أعاينك في الأسبوع القادم) 
پیمار : رمث کشیدید آقای ذکثر .ۆاقعا مَنْ برای همه چیز هنشکرم. . با اجاژه . . خُدا حافظ 
(المريضة:أثقلتُ عليكم حضرة الطبيب. . في الحقيقة أنا ممتنة لك على كل شيء ۰ عن اذنکم 
.. مع السلامة) 
ذُكْثْر : خواهثن می كُنَّم .. خدا هضراهتان باشّد (الطبيب: عفواً ... لیکن الله معك) 


o 


المفر دة آو العبار ٣‏ 
آيا اینجا ذکتر هست؟ 
كه 

ذكثرجه موقع 
درمطب آست؟ 
استخوان وآزتزوز 


آزمایش إذرار 
عمل جراحی 
گلودرد 
اشتها ندارم 
حالت تهوع دارم 
يبو ست دارم 
گوش درد 
نمی ثوائم تکان 
بخورم 
آلرژی 
مَنْ فبتلا بة ديات 


معناها في العربية 
هل يوجد طبيب هنا؟ 
أنا مریض 
في أي وقت يتواجد 
الطبيب في العيادة؟ 
العظام والتهاب 
المفاصل 
آخصاني جلدیة 
آخصائی آذن 
وحنجر و آنف 
آخصاني عیون 
لویب تخصص عا 
آخصانية نسائية 
باطنیة 
آخصانی أطفال 
أخصائي تجميل 
مجاري بولية 
تحلیل دم 
تحلیل إدرار 
عملية 


ألم حنجرة 
5 اشتهي الأكل 
أشعر بالغتیان 
عندي إمساك 
ألم في الأذن 
لا أستطيع الحركة 


4 


حساسیه 
أنا لدي السكري 


ےو 


نازائی 
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مفردات وعبارات في عيادة الطبيب 


المفر دة أو العبار ده 
آو بازدارآست 
فوزك بايّم بيج خورد 
بای مُتَورم شده است 
حساسیت . الرژی 
گولبولهای قرمز 
خون ریزی 
مسغومیّت خون 


باسور/بواسیر 
فلج کودکان 

رَماتِيسم 

خو ن دماغ 

أبلّه 

کته عفر ی 
افتاب زدگی 
درد معده( شکم درد) 


ژاگیر 
قلنج 


عفم 


معناها فی العربية 
هي حامل 
کاحل قدمي التوی 
قدمي متورم 
حساسية 
رن 
الکریات الحمراء 


نزیف 


5 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


دز دارو خانة شھر 
(في صيدلية المدینة) 


خانم : عصر بخیر ‏ آقا, ( السيدة : طاب مساؤك . آیها السید) 
دازوخاته جى : عَصْرْ بځیر خاثم. . داژوی ؤيزه می خواهيد › این طور نیسٹ؟ 
(الصيدلاني : طاب مساوك أيتها السيدة . 
ترغبین بصرف علاج محدد ۰ اليس کذلك؟) 
داژوخانه جى: : ميتؤائم نسلخة تان را ببیثم . (استطیع أن آری وصفتك) 
خانم : خقیقتا نسخه تدازم › آقا . ( السيدة : في الحقيقة لا آملك وصفة سيدي. 
- اماآمَنْ به دنبال یک گرم پُوسنت ذمنت که با مارک خُوب باشد جمنثجومی كُنَمْ . 
- لكنّي آبحث عن فرطب بَشرۃ ید ذو منشأ جيد) 
داروخانه چی : ببیڻ خانم ء شما ميتؤانيد خدود یک ساعث دیگرمراجعه کنی چون همة 
کرم ها در آنبار است. 
( الصيدلاني: لاحظي سيدتي . أتستطعين أن تراجعينني بعد ساعة لأن جمیع دهون الترطیب 
. 00 ۱ ۱ 0 في المستودع) 
خائغ : خوب » ميتؤائم ہمائغ فا زوی صنذلی که دز آن گوشه آمنٹ بنشینم. 
(السيدة: حسناً أستطيع أن آبقی وأجلس على ذلك الكرسي الذي عند الزاویة ) 


دازوخانه چی : اختیار داری خانم. ( الصيدلاني : على راحتك أيتها السيدة) 
خانم : آيا الآن میخواهید پول کرخ را بة شما بپردازم ؟ 
(السيدة: هل ترغب الآن أن أدفع لك نقود المرطب؟) 


دارُوخاتة چی: شما ميتؤانى بَغداً مَبْلَعْ را برایّم بذهی.( الصيدلاني :تستطيعين لاحقاً دفع المبلغ) 


خانم : مَنْ بة داروهاي دیگری نیز اختياج دارم. (السيدة: : أنا أحتاج الی عقاقیر أخرى) 
داروخانة جى: : تؤجّه كُنيد خانم .. ثشما هرّچه می خواهى » آثرا رُوي این کاغذ بتویس تا مُوقعى 
که بَرْكُرْدَم. ( الصيدلاني: لاحظي ياسيدتي إنَّ كل ماترغبين به 
يمكنك تسجيله على هذه الورقة لحين عودتي) 
خانم : موفق ومُؤيّد باشيذ ء برادر. 
داژوخانه چی: : متشکرم. . شما ميتؤانيد داژوهای وب با جنس عالى دَرْ دارُوخاته ما يَيْدا 
بکنید . (شكراً .. ستجدین في صيدليتي عقاقیر مختلفة جيدة وممتازة المنشا) 


الکلمه الجديدة معناها الکلمه الجديدة معناها 
دازوخانه صيدلية آنبار مذخر 
نسخه و صفة يو ل نقو د 
زیژه خاص/معین کاغذ ورقة 
کرم يومنت مُرطب بشرة مُوقع حین 
مازک منشا(مارکة) هرچه كل ما 


۰ 
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مفردات في الصيدلية والمستشفی 


المفردة آو العبارة | معناها في العربية المفردة أو العبارة معناها في العربية 


براي استعمال خارجی | للاستعمال الخارجي زوزی سّة قرص بخورید تناول ثلاث حبات في الیوم 
قبل آز غدا قبل الأكل مسواک فرشه آسنان 
بعد از غذا بعد الأكل خمیز دندان معجون أسنان 
سه بار در زوز ثلاث مرات في اليوم بخش بيمارستان ردهة 
طبق نسخه حسب الوصفة شما به عَمَل جراحی نیاڑ داريد | أنت تحتاج إلى عملية جراحية 
باشکم خالى مع معدة فارغة | بايذ دز رختخواب استراخت كنيد | يجب ان تستريح في الفراش 
بنپه بهُداشتی قطن طبي بذ زو دراز بکشید استلقي على وجهك 
باند چسب دار باندج لاصق بی خوابی 
بانداژ باندج دل پیجھ/ دل درد قرحة / مغص 
قیچی جراحی/ الكل مبضع/الکحول دندان پزشک 
آمپول إبرة زرق ذندان مصنوعی اسنان صناعية 
يماد دهن كريم پرکردن دندان حشو الأسنان 
يماد سنوختکی دهن حروق کرم خوردگی تسوس 
گوش باك کن قطن تنظیف الاذن دزمان علاج 
شربت سینه دواء سائل للسعال نفس کشیدن شهیق 
قرص ضد سُوء هاضمّه | قرص لسوء الهضم چشمه آب گرم ینبوع ماء حار 
نیروذھندہ مُقوي پرتو ذرماني أشعة 
: مادة معقمة جراخ ذهان وذندان جراح فم وأسنان 
ماده مدر ماذة مُدرّرة مَنْ سَرُماي سَختی خوردم أنا مصاب ببرد شديد 
قطره چشم قطرة عين سَرَمْ دایم كيج می رود أشعر بالدوار باستمرار 
يماد جشم دهن عين اين أواخر خوب نخوابیده آم مُؤْخرا لم استطع النوم جيدا 
محلول غزغره محلول غرغرة آپاندیس المصران الأعور 
مایع دهان شفوی سائل غسل الفم زایمان سَزارین ولادة قيصرية 
نزار بهداشتی لاصق طبي ۳ پوذر بودرة 
فرص خواب آؤر قرص مُنوم کمکهای أوَليّه إسعافات أولية 
یک بطری يد زجاجه يود دماسنج / دما محرار/ حرارة 
هرهم زخم کریم جروح زاییذہ شده مولود 
صابون آرایش صابون حمام گرفتگی عضلاتی تشنج 
سوختگی پوسُت حروق الجلد مدفوع الغائط 
طپش قلب خفقان القلب ذرمانگاه مستوصف 
قرص ؤيتامين قرص فیتامین أشعة ایکس آشعة آکس 


Oo 
0 
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بدن آدم (جسم الانسان) 


۱ سرزالراس)‎ )١ 
كاسة سّر(الجمجمة).. مغز(المخ).. مُو(الشعر)..گوش(اذن)‎ 
صورت (الوجه)‎ * 
پیشانی (الجبهة).. بینی (الأنف)..گونه(خد)..فک زیرین وبالانی‎ 
(الفك السفلي والعلوي)..چانه(الذقن).. سنبیل (شارب)..‎ 
ريش (لحية)‎ 
جشم (العين)‎ * 
آبرو(حاجب)..يلى (رمش).. مره (هدب)..‎ 
ذهان (الفم)‎ * 
لب(الشفة).. زبان (اللسان)..دَنْدان (الأسنان).. لّثه (اللثة)..‎ 


0 كَرْدَن(الرقبة) 
كلو(الحلقوم).. قصبة الريه (القصبة الهوائية) 
*) سيتّه (الصدر) 
قفسة سينه(القفص الصدر ي)..يستان(الثدي)..دنده(ضلع)..قلب 
(القلب).. شريان دريجة يچة قلب (الشريان الابهر).. شريان ريوى 
(الشريان الرئوي).. شش راست وچپ (الرئة اليسرى واليمنى) 
گلو(المرئٰ).. خون (الدم)..كلية(لكلية)..حلقالخلق).. 
)٤‏ شكم (البطن) 
مغده(المعدة). ,چگر(الکبد). . قولون متعارض(القولون).. 
پانکراس(البنکریاس). ,رود بزرگ (الأمعاء الغليظة).. 
صفرا(المرارة).. رود راست(المستقیم)..مثانه(المثانة).. 


استخوان بندى الهيكل العظمي).. سُنُون فقرات (العمود الفقري).. شانه (كتف).. 
استخوان ترقوه (عظم الترقوة). . استخوان زند اعلی (عظم الكعبرة) استخوان جناغ 
(عظم القص). .استخوان بازو(عظم العضد). . آزنج (مزفق). , استخوان نازک ڼې (عظم 
الشظية).. ماهیجه (عضلة).. عصب(عصب). لگن(الحو ض). . ویر (الر دف)..پشت 

(الظهر).. استخوان بيشانى (عظم العجز).. ران(الفخذ).. زانو(الركبة). اي (قدم).. ماهيجة 
ساق پا(عضلهة الساق). . ناخن(أظفر ).. ياشتة پا (كعب القدم)..کف پا(راحة 

القدم). .دست (يد).. آنگشت ابهام(الابهام). ,آنگشت (آصبع). ,کف دست (راحة اليد).. 
فوزک(الکاحل)..سرغ زگ (شریان).. سياه زگ (وريد).. مُج(معصم). 
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نزد کفش فرزوش 
(عند بائع الأحذية) 


كفاش : بفزمانید خائم » میتؤائمْ كُمكتان کنم. 
( بائع الأحذية: : تفضلي ياسيدتي ء أستطيع مساعدتك) 
مُشتری : سلام .. ميتؤانيد بة من بگوییڈ آن جُفْت کفش باشئه بن ساخت کُجامنٹ؟ 
(الزبونة : مرحباً ء أتستطيع أن تخبرني ماهومنشا 
ذلك الزوج من الأحذیة؟) 
کفاش: بله . ساخت ایتالیاآسْث و كاملا چرمی آسنت, 
(بانع الأحذية: أجل . صناعته ايطالية وهو تماماً من الجلد) 
خریدار: قیمتش چفذرآسنٹ؟ ( الزبونة : كم سعره؟) 
کفاش: نوذ هزار ريال آسث. (البائع: تسعون الف ریال) 
مُشتری: سایز پام چهل آسنٹ .. آيا آنداژه پای من دارید؟ 
(الزبونة: قياس قدمي هو آربعون.. هل قياس قدمي متوفر 
لديك؟) 
گفاش: صَبْرْ ُن ببیتم .. مُتأسّفانه » در حال حاضر سایز چھل را نداریم و فكز می كُنَمْ این 
جنس دیگرتمی آؤريم. (البائع: انتظري لحظة .. . للأسف ‏ حالياً قياس أربعون لا 
يوجد وأعتقد اننا سوف لا نجلب ثانية هذا النوع) 
خریدار: يمن چاره ای جُرْ نكاة أنداختن به تفوته های دیگری نداره. 
(المشتري: إن لا آملك حلاً سوی إلقاء نظرة على النماذج الأخری) 
کفاش: يُوتين جنس خوبی داریغ و درز آنبار هَمْ آنداژه ها و هم زنگها مُتفاوت داریم. 
(البانع: لدینا الحذاء طویل الرقبة الجید ولدینا منه في المستودع الاحجام والالوان المختلفة) 


خریدار: مَنْ عاذث به پوشیذن پوتین ندازم ما بنظرمی رَسَذْ من مَجْبُور بة خَرِيدَنْ یک 
جفت آز آنْ هستم. (المشتریة: لم أعتد على احتذاء الحذاء طویل الرقبة ویبدو أنه لا 
مناص من شراء زوج منه) 5 

گفاش: خوب ء حالا چئ زنگی ترجيح میذهید ؟ ( البانع: حسنا . اي لون تفضلین؟) 

خریدار: آگر مَشکی دارید مَنْ فورا آن را می خرم, 

(الزبونة: : اذا اللون الأسود لدیکم فأني على الفور سأشتریه) 


الكلمة الجديدة معناها الكلمة الجديدة معناها 
کفاش بانع أحذية قیعتش تمنه 
جفت زوج دیگر ثانیة 
ساخت صنع تموته طرازءنموذج 

چزم ء چزمی | جلدء جلد چاره حل 


۷ 
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المحل الخدمي معناه في العربية المهنة معناها 
شيشه فروشی محل بيع الزجاجيات اتش نشان رجل إطفاء 
قنادی محل بیع الحلوی آشپز طاهي 
کتاب فرو شى مكتبة بیع الکتب آهنگر حداد 
نانوایی مخپز ۲ آر ایشگر حلاق 
آرایشگاه محل حلاقة استاد أستاد 
سالن زیبایی صالون تجمیل باغبان بستاني 
شیرینی فروشی محل بیع الحلویات بازرگان تاجر 
مغازه‌عتيقه فزوشی محل بيع الانتیکات بنا بناء 
سیگار فروشی محل بیع السجائر نانوا خباز 
لبنیات فزوشی محل بیع الالبان دامپزشک | طبیب بيطري 
فزوشگاه مرگزی السوق المركزي دندانپزشک | طبیب آسنان 
خیاطی محل خیاطة نامه رسان | ساعي بريد 
مغازه الکثریکی محل کهربانیات جواهر فزوش صانغ 
مَغازۂ پرندگان فزوشی محل بیع الطیور جاروکش گناس 
مغازه گل فروشی محل بیع الازهار نویسنده کاتب 
بازار ماهی فزوشی سوق بیع السمك عکاس مُصوّر 
مَغازه مُبلمان فرٌوشى محل بیع الأثاث کوهنورد نتسلق جبال 
جزاهر فزوشی محل بيع الذهب قصاب جزار 
خشکشنویی محل غسل وتجفيف الملابس | تعميركار مصلح 
عَطْرٌ فروشی محل بیع العطور خروفچین طابعي 
عکاسی محل تصویر ماهیگیر سمَاك 
ازانس تهیه سکن مکتب عقارات کشاورز مُزارع 
كلمن محل بيع الأثاث دفقان فلآح 
فزوشگاه فزوش هذيّه محل بیع الهدایا شکارچی صياد 
كالاي وَرَرِشْى بضانع رياضية کازمند موظف 
فژوشگاه لوازم تحریر محل بیع القرطاسية سفالگر خزاف 
پازچه فرُوشى محل بیع الأقمشة خلبان طیّار 
آسباب بازی فرُوشى محل بيع لعب الأطفال تراشگار خرّاط 
فرُوشگاہ ساعث سازی محل تصلیح الساعات رةه رت بانع صحف 
گفش فزژوشی بیع الأحذیة تکنسین تقني » فني 
قهۆه خانه مقهى مُعلم معلم 
مصالح ساختمانی مکان بیع مواد البناء شهندس مهندس 
کافه انترنت مقهى الإنترنت تجار نجار 
سيمكشى محل تسليك الأسلاك ريخته گر سباك 
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(محادنه بین زوج وزوجته) 


شوهر: کی دَرْ می زنی؟ آوه .. فاطمه تُوئی! .09 
(الزوج: من يطرق الباب ؟ آوه.. آهذه آنت يافاطمه !) 
هفرّش : بلف مَنْمْ عغزیژم, ‏ (زوجته: نعم » انا ياعزيزي) 


شوهرء ثو دیرکزدی .. به کُجا رَفّه بودی؟ (الزوج: انت تأخرت. . الى أين كنت قد ذهبت) 
واقعاً مَنْ خیلی نگران ديزكردنث بُودَم. (في الواقع آنا کنث قلقاً لتأخرك) 


هنستر: مُتأمفغ که شما را ذز نگرانی و آنتظار گذشته بُودم. 
( الزوجة: آسفة كوني جعلتك في انتظار وقلق) 
خقیقتا مَنْ بذ بازاز خوار و بار براي خرید رَفْتَه بودم. 
( في الحقيقة آنا كنت قد ذهبت الى سوق البقولیات للتسوق) 
چونگه خوراک مان تما شنده بوذ.( لأن طعامنا کان قد استنفذ) 
شوهر: متوجهم ء ای کاش مَنْ دز خانه بودم که یک جوری بهث کمک کنم. 
( الزوج: فهمت. > ليتني كنت في البیت وبطريقة ما أساعدك) 
هفسر:میذونی وفتی که من دز بازار ودم و خریذ می کزدم.به آندکی کمک اختیاج داشتم. 
(الزوجة: أتعلم حينما كنٹ في السوق وقد ار شتريث ء كنت بحاجة الى أقل مساعدة) 
تا جه بايذ بکنم » ثو درگیر كار بُودِى.( لکن مالذي عساي فعله .نت كنت مشغولاً) 
شوهرء دست شما درد نکته (تكُتّد). . حالا چیزی آزمن می خواهى تا برايت انجام بدهم. 
(الزوج: سلمت يدك ..الآن تطلبین شیناً لأنفذه لك) 
هفسر: پیا باهم اين کار را انجام بدهیم. (الزوجة: لذرئب سوية العمل) 
شوهر: چثام جالم(جونم) . ( الزوج : على عيني ياغالية) 
هَمْسّر: لطفا اينْ سبد بُرْرْكْ را باز کُنْ و همه جيز را که تژونش هسْث خارج کنید. 
( الزوجة: رجاءً افتح هذه السلة و كل شيء بداخلها أخرجه) 


شوهرء بنظر می زمند این ستبذ پر آمنث. (الزوج: يبدو أن هذه السلة مملوءة) 
چه چیزی دونش گذاشتی؟ ( ماالشيء الذي وضعته فیها؟) 


همُسر: ما دَرْ سَبَذ نیم كيلو گوشت ت گوسنفندی » ذوتا كاهو ء سنه چهازم كيلو قازچ ء ده تا 

ْم فزغ . چهار كيلو وجه فزنگی پَڑِدا خواهی زد 

(الزوجة: تستطیع أن تجد فی السلة نصف كيلو لحم خروف .رأمتن خُس . ثلاثة آرباع الکیلو 
من الفطر ء عَشْرٌ بیضات . أربعة کیلوات من الطماطم) 


شوهر: سايّة شما كم تشود. (الزوج : آدامك الله ذخراً) 


ال راقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


در بازار سبزیجات وخوارٌ و بار و مغازهای فروش گوشت 
( في سوق الخضروات والبقولیات ومحلات بیع اللحوم) 


معناها في العربية 


فاكهة 
ليمون حامض 


مر 2 


تفاح 
تین أسود 
موز 


المفردة بالفارسية 


موسیر 
بامیه 
گل کلم 
تخود فرنگی 
ترب 
کدوسبز 
كدو تنبل 
كدو 
لوبيا 


شلغم 


معناها في العربية 


لفت 


شمندور 


المفردة بالفارسية 


باقلا 
لیُو عمانی 


معناها في العربية 


باقلاء يابسة 
نومي بصرة 
كمون 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


ایستگاها (العحطات) 


مزدی خارجی دَرْ حال سُنوال كردن آز یکی آز شهرؤندان پایِتَخت غراق يَعْنِى بَغداد آمنٹ . 
(رجل آجنبي وهو یسال آحد سكنة عاصمة العراق وهي بغداد) 
مَرْد : سَلامُ عَليكُم براذر.. حال شما چطوراست ؟ 
۱ (الرجل: السلام عليكم أيها الأخ.. كيف صحتكم ؟) 
يايتخث یتخت نشین : سَلامُ علیکم .. مَنْ خوب هستم. ۱ 
(ساكن العاصمة: : السلام عليكم . أنا على مايرام) 
مرد: مَنْ خارجی و بیگائه هستم. (الرجل: أنا أجنبي وغريب) 
پایْتَخْٹْ تشین: آرَه موجه شدم. .. به آغوّش بايْكتخت یتخت ت مان خیلی خوش آمدید. 
(ساکن العاصمة: نعم لفت انتباهي ذلك... مرحباً 
بكم في أحضان عاصمتنا) 
مَرْد : آيا ایستگاهی در اين شهر ؤجوذ دارّد. (الرجل: هل هنالك محطات في هذه المدينة) 


پايْتَخْٹ نشین: منظورتان را ذزک نمی كُنَم ٠‏ چون إيمنثكافها دز این شَهْرْ مُتفاوث و بمنياز 
هستند. (ساکن العاصمة: لم آفهم قصدك . لأن المحطات في هذه المدينة مختلفة وکثیرة) 


مرد : آره .. آزه حَقْ باٹلمامنٹ ء منظورم ایمْنگاه مرکزي أَثُوبُوسن هاي تعاوّنی بود. 
(الرجل: أجل.. أجل الحق معك . فقصدي هو كان 
المحطة الرئيسية للباصات التعاونیة) 
یتخت شین : شما فازسی بلدی؟ (ساکن العاصمة: أنت تعرف الفارسیة؟) 


مرد : بله فربان .. مَنْ بة بان فازسی مسلط هستم. 
(الرجل: نعم سيدي. . آنا متمكن من اللغة الفارسية) 
يايتخت نشین : آفرين .. دز واقع من خيلى آز طز صُحْبَتْ گزدن شما خُوشّم می آید. 
ساكن العاصمة: عافاك الله. . في الواقع أنا مُغْجَب من أسلوب حَديثك) 
مَرد : مَنْ هم آز رفتار ذوستانه خُوذ شاد هسنتم.) 
(الرجل: آنا کذلك سعید من معاملتك الصمیمیة) 
پایتخت تخد یتخت نشین: مثل این که قبلا هندیگر را مُلاقاث گرده ایم. 
(ساکن العاصمة: : كأننا من قبل قد تقابلنا) 
مرد : فر نمی کنم بَرادَر مهربانم . (الرجل: : لا أعتقد عتقد ياأخي الذمث) 
ِايْتَخْتْ نشین: خوب. ۔ حالا لطفا با قث گوٹن کنید! شما و فتگه به آؤلین جراغ راهتمای برسي 
بيبجِد بيبجيد به سنت رامنث وآنگاه شما ميتؤانيد ایسنگاه مزگزی أثُوبُومن ها را ببينيد 
(ساكن العاصمة: حسناً .. الآن رجاغ استمع بعناية ! عندما تصل الى ول اشارة مرور ضوئية ؛ 
استدر نحو اليمين حينها تستطيع مشاهدة المحطة المَركزيّة للباصات التعاونيّة) 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


مزد : آيا تابلوی وی دازد ؟ منظوزم رُنگٹن چیسْث 
۱ (لرجل: هل نها نوحة خاصة؟ آقصد ماهو لونها؟) 
پایِتخت نشین: له ء تانلویش بُززگ و قزمژ زنگی آمنث. 
(ساکن العاصمة: آجل. لوحتها کبيرة وحمراء اللون) 
مزد : من آز آز کنجکازی عُذْرْ می خواهم. 
۱ (الرجل: : أستميحك عذراً على دافع الفضول) 
پایکخث نشین: اشکالی تدارّد عزیزم . .. فزمایش دیگری دارید. 
۱ (ساکن العاصمة: لا عليك ياعزيزي. .أي طلبات آخری) 
مرد : خواهش می کم قربان .. میذوارم که ساية خداي مهربان شما را نگه داری کند. 
(الرجل: عفواً سيدي. . أتمنى أن يحميك الله) 
يايْكَخْتْ تشین: یدارم که جهانگزدي خوبی داشته باشید. حالا با اجازه.. 
(ساکن العاصمة: : أتمنى لك سياحة طيبة .. الآن عن اذنش) 
مرد.: تا آخر غفر زفتار صَميمانه شما را فُراموش نمی كُنّم. 
( الرجل: سوف لا آنسی تعاملکم الجوهري حتی النهایة) 


الکلمه الجدیدة معناها الکلمه الجدیدة معناها 
بیگانه غریب طرز آسلوب 
پایتخت نشین ساکن آفرین احسنت 
العاصمة 
منظور قصد کنجکازی. فضول 3 فضولي 
کنجکاق 
مسلط مُتمَكن من چراغ راهتما اشارة المرور 
الضوئية 
رفتار تعائل صمیمانه .| الصميمي/الجوهري 


1۲ 


المفردة أو العبارة 
بسته است! 
شبانه زوزی 
به حراج گذشتن 
چراغ راهنمایی 
ریزش سنگی 
سرژیس بهداشتی 


دستشویی/ توالت 
راہ يكطرّفه 
دوطرفه 
دقت! 
گردشن ممتوع 
بزنید كنار 
حد اقل سر عت 
بیمارستان 
_ غبور همنوع 
اکھی هاي عمومی 


تابلوی شبنما 
سرعت خود بگاهید 
توقف مُطلقا ممنوع 
بازراست) 
سه راه 
تقاطع 
محل عبور بجه ها 
آقایان/ بانؤان 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسين حنن 


علامات واشارات 
معناها في العربية ١‏ المفردة أو العبارة 
مغلق راه خروج 
على مدار الساعه به مَعْرََض فرزوش 
معروض للبیع راہ اصلی یکطرفه 
إشارة ضوئية ایسْت! 
إنهيارات حجرية راہ بد هید 
مغاسل صحية پارکینگ مَمنوع 
طریق باتجاه واحد رُنگ تازه! 
باتجاهین روی چمن نرؤيد 
انتباه! 


ممنوع الاستدارة 
إركن السيارة جانباً 
السرعة الدنيا 
کہ 
یمنع التدخین 
ممنوع العبور 
إعلانات عامة 


تقاطع ثلاث طرق 
تقاطع طرق 
عبور اطفال مدرسة 


عکسبرداری ممنوع 
مُراقب باشید / خطر 
کپسول اتش نشانی 


دَمنت آنداز 
جاده در دست تعمير 
مَحل عبور عابر پیاده 
زارد نشوید 
سرازیری 
جاده 
دقت! سنگ های ریز 
به سُمت راست ! 


آزشرعت خود بکاهید 
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معناها في العربية 


طریق خروج 
للبیع 
طریق باتجاه واحد 


۰ 


قف! 

إفسح الطريق 

ممنوع وفوف 
السیارات 
لا تلمس 


حفریات 
مکان مرور المشاة 


الدخول غیرمسموح 
٠ 4 4 4‏ 


طریق 
احذر ! صخورساقطة 


نحو الیمین 
خفض سر عتك 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


در تهران ( في طهران) 


مَرْدِى شیرازی: ببخشید آقا .. مَنْ أهلٍ شیراز لم . 
(رجل من شیراز: المعذرة أيها السید..آنا من شیراز) 
مردی تهرانی : به شما خير مَقدم می گویم. ۱ 
(رجل من طهران: آرخب بك کثیرا) 
شیرازی: شما ميتؤانيد که بَرجسنته ترین جافهاى دیدنی را دز شهرتان بَرایّم نام ببرید. 
(الشيرازي : تستطیع أن تذکر لي آشهر الأماکن 
الجديرة بالمشاهدة في مدينتكم) 


Ooh ء‎ ه٠‎ 


تھرانی: چَشم .. نُخُسْتِينْ جاي بُرُج ميلاذ آمنث. ذُوْمِينْ جاي مُوزۂ شفغ آست. سُؤٌّمِينْ جاي 
کاخ گلستان آسْث . چهازمین جاي كه در شمال تهران قرار دارد کوخ يا كوه آسنٹ, 
(الطهراني: على عيني.. المکان الأول هو برج المیلاد. المکان 
الثاني هو متحف الشمع. المکان الثالث هو قصر گلستان. 
المكان الرابع يقع الى الشمال من تهران وهوالجبل) 


شیرازی: : به به ء چقذز جالب است! (جالبه). . ميتؤانيد تعريفى مُخْتَصّر را در بارة بج 
ميلاذ بَرایٔم بگویید يد و من هم زمان سكن شما را یا داشث می کنْم. 
(الشیرازی: یاللروعة! تستطیع بشکل موجز ان تطلعني 
بالمختصر عن برج الميلاد وبنفس الوقت سأدون حديثك) 


تهرانی : چشغ داداش. (الطهرانی: على عيني يأخي) 
شیرازی: : لطفا ادامه بهید .. كُوشَمْ با شما آست. 
(الشيرازي: : رجاع أكمل .. آذني لکم صاغية) 
تهرانى : برج ميلاذ كه دَرْ خود تهران فراز دارّد یکی آز ساختمانهای بُلَنْدِى كه آنجاست 
بشمار می رود. 
(الطهراني: برج الميلاد والذي يقع في نفس طهران يعتبر من أحد الأبنية العالية هناك) 
- هنكاميكه بة وي آنجا برؤيد شما ميتؤانيد با چشنم خود ببينيد گۀ بُرْج ميلاد ساختمانی 
با چندین طَْبَقّه آمنث. 
- عندمات تتوجه الى هناك تستطيع أن تلاحظ أن برج الميلاد هو بناية ذات عدة الطبقات. 
شیرازی: لته آسانْسُور مرا به بالاترین طَبّقه مى زساند ء إين طوز نیست؟ 
(الشيرازي: : طبعاً المصعد يوصلني الى أعلى طبقة › آلیس کذلك؟) 
تهرانی : بی شک. . شما براختی میتوانید آز آسانسلور که دز طبقه هكف قراز گیرد استفاده 
كُنِيدُ و به پَشنت بام این ساخْتمانْ برؤيد. 
(الطهرانی: بدون شك. . تستطیع بسهولة أن تستعمل المصعد المستقر في الطبقة الأرضية 
وتصعد الى سطح هذه البنایة) 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


شیرازی: اطلاعات که شما به من داده ايد عالی بود.. درباره كوه هم برایم توضیح دهید. 
(الشيرازي: معلوماتكم التي أعطيتموني ایاها كانت ممتازة .. 

وضح لي ایضا فيما يتعلق بمكان الكوه) 
تهرانی: كوه جایی آست که شما ميتؤانيد آنجا ایسثگاه تلة کابین را يَيْدا کنید. گزدش دز 
آنجا خیلی خوش می گذرد. . 
(الطهراني: الجبل هوالمکان الذي تجد فيه محطه التلیفرك .التجول ممتع هناك) 


- بذلیل آمدن أُثُوبُوس خط واحد › مَن آز خضورّث مُرَخص می شُوَم وَأْمَيدوَارَمْ آوقات سُودْمَئْدُ 
وخوبی بگذرانید. 

- (بسبب قدوم حافلة الخط واحد . سأستأذن جنابکم وأتمنی لکم قضاء آوقات مفيدة وطیبة) 
شیرازی: ایرادی ندارد.. واقعا آز فلاقات تان خیلی خوشوفنم. 

(الشيرازي: لا ضير.. في الواقع تشرفث بانتعرف اليك) 


الکلمة الجديدة معناها الکلمة الجديدة معناها 

آغوش حضن آسانسور مصعد 
جایی دیذنی .| مکان جدیربالمشاهدة | طبقه همکف الطابق الارضي 

نام پبر اذکر خوش می گذرد ممتع 

به بةه مقطع استحسان حضورت جنابکم 

داداش الاخ المُقرّب سوذمند مفید 

هم زمان بنفس الوقت | هرخص می شوم أستاذن 


المفردة آو العبارة 


مُوژه آبزار جنگی 
کمربندی 
فرودگاه بین المللی نجف 
ساختمان گالري هثر 
بنای یادبود 
باغ ؤحش 
تج 
قذْمَت این ساختمان 
جقدرآست؟ 
پارك تفریحی 
پل فولادی 
ایستگاه راہ آهن 
ش شهرداری 
کنسولگری 
داذگاه 
بازار سر پوشیده 
کارخانجات 
سفارّت 
ناحیه / حومه شهر 
ريل قطار 
ادارة راهنمایی 
آرامگاه 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاعحسین حنن 


تعابیرمن شواخص المدينة وضواحیها 


معناها في العربية 
مدينة 
شارع 
زقاق مغلق النهاية 
متحف 
مركزشرطة 
متحف المعدات الحربية 
طريق حولي 
مطار النجف الدولي 
المعرض الدولي للكتاب 
بناية منتدى الفن 
نصب تذكاري 
حديقة الحيوانات 
تمتال 
ماهو العمرالزمني لهذه 
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البناية ؟ 


سفارة 
ناحية / ضاحية المدينة 
سكة القطار 
دائرة المرور 
ضريح 
معالم أثرية 


المفردة أو العبارة 
آتش نشانى 
اداره ذولتى 
لنكركاه » بندر اسکله 
آسمان خراش 

قله كوه 
کتابخانه غمومی 
ۆاحذهای مسکونی 
شهر قدیمی 
بازار آزاد 


چراخ راهنمایی 
ذبستان ء ذبیرستان 
چهارراه 
دره 
راه 
پیاده رو 
آببشار 
دهگده 
دیزار زندان مرکزی 
پست خانه 
دفترمخابرات 
میدان فواره 
ترمینال / پایانه 
باغ حش 
شهربازی 


معناها في العربية 
دائرة الاطفاء 
دائرة حكومية 
ميناء ء مرفأ 
ناطحات سحاب 
تل 
مکتبة عامة 
وحدات سكنية 
المدينة القديمة 
السوق الحرة 
طریق فرعي 
الحي الصناعي 
طریق سریع 
اشارة المرور الضوئية 
إبتدائية ء إعدادية 


شلال 

قرية 

حائط السجن المركزي 

مكتب بريد 

مكتب اتصالات 
ساحة النافورة 

مرآب المسافرين 

حديقة الحيوانات 
مدينة الألعاب 


پادگاه نظامى / آزدوگاه 


كنار دريا 


شاطي 


الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


تزد یکی آز بازگاهای مُعلّی ( عند أحد الأضرحة الشریفة) 


مزدی متأهل (۱) آز جوانی مومن (۲) سُئوال می كُنّد : سلام آقا.. 
(رجل متزوج یسال شاباً متديّن مرها ايها انسیا 
مرد مومن (۲) جواب می دهد: سلام بُراذر خُوبّم » آمرتان را بقرمانید 
(الشاب لر يجيب : مرحباً أيها الأخ الطیب؛ تفضل وقل طلبك) 
مرد مُتأهل(١):‏ مَنُ وخانؤاده آم ڌر جُستُجوى ذزب وزودی آسنتان قدس رَضَوْى هسنتیم 
كه به آنْ باب الجواد می گویند. 
(الرجل المتزوج(۱): أنا وعائلتي نبحث عن بوابة الدخول للعتبة الرضوية المقدسة والتي 
يسمونها بباب الجواد) 
جؤاب می دهد (۲): وقتیکه براه افتاديد و به آن جراغ راهتمایی زسیدید » بھ سنت 
چپ بپیچیڈ ومستقيم برؤيد » آنگاه شما بة باب الجواد خواهيد رسيد. 
(الثاني: حينما تواصلون مسيركم وتصلوا إلى تلك الاشارة الضوئية .انعطفوا ذ نحو اليسار 
واستمروا بمسیرکم > عندنذ ستصلون الى باب الجواد) 


(الأول):لطفا آز شما تقاضا می كنم که جزئیات دَرُون حَرّم مُطهر را بُرایم بیٹنٹر وشن کنید. 


الرجل المتزوج(۱): لطفاً آطلب منك بان توضح لي تفاصیل أكثر عما في داخل الحرم. 
(الثاني) : پِندّه ڌر خذمت زائران هتم . .مق کم كم پۀ خرم يقر ی شما بي 
وضوح در بين دو منارة دی كه روى آش با طلا يوشيده شده آست كَنْبَدى می بينيد 

در داخل حَرّم شما یک صحن بزرگ که تازه برپا شده آست تماشا خواهيد كرد. 


(الثاني) : أنا في خدمة الزائرين. .. عندما تقتربون شيئا فشینا من الحرم ء > تستطيعون بوضوح 
رؤية منارتین عاليتين مكسوتين بالذهب و تتوسطهما قُبَة. داخل الحرم ستشاهد الساحة 
الواسعة والتي آنشتت نشتت مُؤخراً) 

(الاول): : آيا کفشداری » نزدیک درب الجواد هَسْت؟ 
(هل یوجد مستودع للاحذية قرب باب الجواد؟) 

(الثاني): آز این لحاظ نگران نباشید چون گفش داریها در اطراف صحن های حرم می باشند . 


(الثاني): (لا تقلق من هذه الناحية لأن مستودعات الأحذية تكون موجودة على امتداد ساحات 
الحرم) 
(الثاني): شما میتوانید آز پاکتهای نی که در سبذهای فولادین گذْشته شده آمنت استفاده 
کنید وگفشهای تان به داخل آنها بگذارید. 
(تستطيع أن تستخدم آکیاس النایلون الموضوعة في سلال حديدية وأن تضع آحذیتکم 
بداخلها). 


۷ 
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(۱): جه دعا ای هنگام آدای زیارت بايد بخوائم ؟ 
(۱): (اي ذعاء بتوجب عَليٗ أن آقراه أثناء الزيارة ؟) 
(۲): بعد آز پایان نماز شما میتزانید تعدادی آز زیازتهای مَذهبی را بخوانیڈ و آز 


برکاتش 4 نتفیض شوید. ۱ ۱ 
(۲): (بعد الانتهاء م ن الصلاة » بوسعك قراءة عدد من الأدعية الدينية وان تستفيض 


من برکاتها) 
(۱): مَنْ شنیده بُودّم که نماز جمعة 2 آینه با خضورگسنترده نمازگذاران ۰ جه مزدان 


لإجه زنان مُتعهد بزگذار خواهد شند» إين طور نیمنت؟ 
(۱): ( لقد سمعث أن صلاة الجمعة القادمة سثقام بحضور واسع للمصلین الملتزمين 
من الرجال والنساء آلیس کذلك؟) 
(۲): کاملاً دُرُسسْت آست... نیکوکاران باعلاقه زياد این تکلیف را لبیک می گویند. 
(۲): (صحيح تماما.. الثقاة الدؤوبين سَيلبُون هذا الواجب) 
(۱): پیش آز خُدا حافظی › بدانید که مَنْ و فامیلم آز ملاقاتتان خیلی خوشحال شُدیم 


و آز این گفنگویی که خیلی تر بخش بود لذت بردیم. 
(۱): ( قبل أن نُودّعك . اعلّم انني و عانلتي ت تشرّفنا بمعرفتك وتمتعنا بحوار مُثمر مَعك) 


الكلمة الجديدة معناها الكلمة الجديدة معناها 
بازگاہ ضریح- مرقد كفشدارى مستودع للاحديه 
فامیل عائلة ذعای مذهبی أدعية دينية 
أمنتانه غتبة مستفيض يستفيض 
نام گذاشتن تسمية گسترده واسع 
درب باب متعهد مُلتزم 
پیاده روی السیر مشياً برگذارخواهد شد ستقام 
گم گم تدریجیا نیکوکار تقي / ورع 
ثمربخش المفید/المثمر باعلاقه زیاد دؤوب 
بنده (من) آنا( تقال للتواضع) -_ خدا حافظى تودیع 
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عبارات ومصطلحات دينية 

بالفارسية بالعربية بالفارسية بالعربية 
آمرزش می خواهم آزخدا آستغفر الله خدایا ء ناأميد سّعى | الهي لا تخیّب سعيي 
مرا مگزدان 
آنچه را آز بُرکات قرآن نمی ١‏ علمني من بُرکات القرآن | دارزندگان بصیرت آولوا الابصار 
دام به من بیاموز ماجهلث 
استغفار کنندگان الشنتغفرون ذرود بر تو ای السلامُ عليك يأبْن 

0227 أمير المومنين فرزند بِيعَمْبَرحْدا رَسُول الله 


انفاق کنندگان المنفقون راہ یافتگان المھتدون 
اصلاح گران المْصلحون صاحبان دانش آولو العلم 
إفساد گران المففسدون صیرکنندگان الصایرون 
إيمان آورید.. آمنوا فزمانبرداران القانتون 
بخوانيد مرا تا اجابت نم شمارا | إذغوني أمنتجب لَكُم | رواپیشگان المتّقون 
بارخدایاء به بركت قرآن عظيم | اللهم إنفعني بالقرآن راستكويان الصادقون 
مرا سودمند كردان العظيم 
ای خدا وجَمْغ كن ميان مَنْ يالله اجمع بيني وبين زيارت نامه | كُتيّب قراءة الزيارة 
و ييشؤايائم أؤليائي سالار شهیدان سيد الشهداء 
ای زخم كننده رین رَحْمْ یاآزخم الراحمین |سيدة زنهاى سّيدة نساء العالمين 
کنندگان جهانيان 
آهل آتش سوزان آصحاب الْسّعير سعادتمندان أصحاب المَيْمنة 
بیم دهندگان المنذزون سجده کنان الساجدین 
به این دراخت نزدیک نشوید.. | ولا تقربا هذه الشجرة.. ۱ سپاس گزاران الشاکرین 


به زودی در آتشی زبانه دار | سیصلی نارآ ذات لهب. ‏ شایستگان الصالخون 
درايد. 
بپذیرستایش مرا اقبل ثنائي شقاونمندان آصحاب المشتمة 
پرستش کنندگان العابدون صدای آتش ذوزخ | صوت نار جهنم زهیب 
بيشينيان الأوَلون كَمْ فزوشان المطففون 
پسینیان الاخرون مستمندان المساكين 
بد کاران/ زیانکاران الفاسقون/ الففسدون | خدا همقاره توبه | الله دائماً یقبل التوبَة 
پذیراست 
(بندگان » برگزیدگان) خدا (عبادء أصفياء) الله تکذیب کنندگان المکذبین 


ZL 
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شرح بعض لیات القرآنية 


الآية القر آنية 
بسم الله الرّحمٰنِ الرّحيم 


الحَمْذ لله رب العلمین. 
ألا نم هم المفسدون وَلكن لا 


پشغرون . ہج 
الله لا اله الا هو الَحَي القَيُومُ. 


و هوالقاهز فوق عباده وَهَوَ الحكيم 
الخبیر. 


وان رَبك لَهْوَ العزیز الرَحیخ. 
لک دینکم وّلی دين. 

و تُلبِسُو | الق بالبطل وَنْكُتُمُوا 
الق وأَنْتُمْ تعلفون. 


وان لك لاجرا غيرَ ممنون. 


کلوا وأَشَرَبُوا هنینا ہما أمنلفثم في 
الایّام الخاليّة . 


وان تغذوا نعمة الله لا تخصوها ان 
الله لغفور رَحيم. 


إنَ الابراز يَشْرَبُون من كأس كانَ 
مزاجها كافوراً. 


الحق من رَبك فلا تكوننَ من 
الففترین. 

وانفقوا في سبیل الله ولا تلقوا 
بانفسکم إلى التَهلْكَة وأخسثوا ان 
الل يُحبّ المُخسنین. 


الفاتحة/ ۱ 
الفاتحة/ ۲ 


البقرة/ ۱۲ 
آل عمران/۲ 
الانعام/۱۸ 
الشعر۱ع/۰ ۱ 
الکافزون/٦‏ 
البقرة/ ۲ > 
القلم/ ۳ 


الحاقّة/ ؛ ۲ 


التحل/۱۸ 


الانسان/۵ 


البقر ۱۶۷/5 


البقرة/ه ۱۹ 


شرحها بالفارسية 

بنام خدای بَخْشنده ی مهربان 
همه ستايش هاء ویژة خدا. مالک ومرّبی 
جهانیان است. 
آگاه باشید! یقینا خودشان ال فسادند. ولی 
درک نمی کتند. 
خدای يكتا که جُز آوهیج معبودی نیسنت؛ 
زنده وقانم ذات آست. 
وسنت که بَر بندگانش چیره می باشد و أو 
حکیم وآگاه آسنت. 
یقیناً پروزدگارت همان توانای شکست نا 
پذیرومهربان آمنت. 
دين شما برای خودتان ودين مَنْ براي 
خودم. ۳ 
حق را در حالی که می دانید پنهان نکنید. 


وبی تردید برای تو پاداشی همیشگی آمنت. 
(به آنان گویند:) بخورید وبیاشامید 
گوارایتان باد به سبب آعمالی که در آیام 
گذشته انجام دارید. 

ۆآگر نعمت های خدا را شماره كنيد » هرگز 
نمی توانید آنها را آزرید. یقیناً خدا بسیار 
آمرزنده ومهربان است. 

همانا نیکان هموارزه آز جامی می نوشند که 
ثوشیدنی آش آميخته به کافور آسنت. 


حَق از سوي خداست. يَقيناً خدا بيار 
عطاکننده و داناست, 

و ڌر راہ خدا انفاق كنيد وخود را به هلاكث 
نیندازید. ونیکی کنید که يَقیناً خُدا 


نیکوکاران را دوست دارد. 
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عَؤضٰ كَرْدَنْ یک ساعت مچی 
(ابدال ساعة يدوية) 


فروشنده : می تؤاتم بة شما کمک کنم » آقا. 

(البائع : أستطيع أن أساعدك أيها السيد) 
مَرَدْ: بله » إين ساعت مچي را ڏو رُوڙ پیش بعنوان هَذيَه براي مَادَرَمْ آز مَغْارَهُ شما خریده آم › 
آما مُتأسّقَمْ أو قبلا از اين ساعت داشته . 

(الرجل: أجل › ء قبل يومين اشتريث من محلکم هذه الساعة 

اليدوية كي أهديها لوالدتي وللأسف كان لديها مثلها) 

فژوشنده: آيا زسیذش را داريد؟ (البائع: هل معك الوصل) 
مَرد: : بله .. بفزمائید, (الرجل: نعم .. تفضل) 
فروشنده: حالا آنن جه می خواهید ؟ مَنْ فقط میتوائم این را بَرایّث با چیزی دیگری عوّض كُنَمْ. 
(البانع: الآن ماهو طلبکم مني؟ آنا استطیع فقط ابدالها لك مع شيء آخر) 
مرد : آز پیشتهادتان قُذرُدانی می کنم. (الرجل: أثمن اقتراحکم) 
فژوشنده: چیزی َر نظر داری! (البانع: هناك شيء في فکرك) 


مَرْدْ: آوه .. بله.. مَنْ آن دسنتگاه ضَبْط صَوْتْ را دَرُنظر دازم. 
۱ 5 (الرجل: اوه .. نعم. . یجول في فكري جهاز التسجیل ذاك) 
فرزوشنده: مُتَأسفم .. زان نیست, (البانع: : أنا اسف . لیس رخیصا) 


مَرّذ: خب.. قیمتش چنداسْث ؟ (الرجل: حَسناً.. ماهو ثمنه) 

فزوشنده: صذ هزاز ريال آسنث. (البانع: مائة آلف ربال) 

مرد مُنکنه کی بی بیشتر به مَنْ تخفیف بذهید؟ (الرجل: بالامکان أن تقلل لي من سعره؟) 
فزوشنده: باشد .. بهث تخفیف مى دهمْ. (البائع: ليكن.. سأخفض لك من السعر) 


مَزذ : الآن چقذز پول بايد بة شما بِدَهَمْ؟(الرجل: حالياً كم يجب أن آدفع ك) 


فزوشنده: شما قبلا نت هزاز ریال براي خریذن یک ساعث مچی بة مَنْ داده بودی ء 
این طور نی نیٹ ؟ حالاً با تخفیف مَبْلَغی که شما می پزدازید بیسنٹ هزان ربإل می باشد. 


(البائع: كنت قد دفعت لي مُسبقاً سُتون آلف ربإل نظیر شراء ساعة يدوية ء آلیس کذلك. 
الآن وبعد التخفيض فان المبلغ الذي ستدفعه لي سيصبح عشرون ألف ریال) 


مَرْذ: بفزمانید » اين پول شماست .. شمارا بخداي رگ می سپارذ. 
(الرجل: تفضل. هذه ؛ نقودك. . أستودعك بعناية اللہ) 

فرزوشنده: باز هم د تشریف بیاورید. .. خُدا همراهتان باشد. 

(البائع: شكراً.. کرّروا زیارتکم .. الله معك) 
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قَصذ تزک كَرْدَنْ میهن 
(النية في مغادرة الوطن) 


*مکالمَة کوتاهی بِيْنِ یک ماذر بچه داز و متصذی پذیرش یک هتل 
(حوارقصیر مع أم بمعية طفلها ومسوول الاستقبال) 


بائوي بچه دار: مَنْ تصميم گرفتة آم که افزوز ساعث ذوازده و نيم بَغد آز ظهْرْ هتل وئس 
شما را ترك کنم. 
(السيدة : أنا اتخذت قراراً بأن أترك فندقكم الراقي في 
الساعة الثانيةعشرة والنصف من بعد ظهر اليوم) 
مُتَصَدّى پذیرش: مَمنُون . آز اقامت شما دَرهتلمان قَدْرْ دانى می كُنّم. 
(مسوول الأستقبال: شكراً. أنا أثْمّن اقامتكم في فندقنا) 
بانو: مُفكنھ بة یک تافسی نی نگ بژنیذ تا مَنُ وَهَمْراهَم را به فزوذگاه بین آلمللی تج 
برساند. (السيدة: بالأمكان استدعاءكم تلفونياً لسيارة أجرة كي تقلّني ومن معي الى مطار 
النجف الدولي) 
مُتَصدی: : خدود ساعت چنذ می خواهی تاكسى را به اینجا پیاید؟ 
(مسؤول الأستقبال: تقريباً كم الوقت الذي ترغبين به أن تأتي سيارة الأجرة) 


بانو: من تزجیخ می دهم بغد آز نماز ظهْز باشد., 

(السيدة: آنا أفضل أن یکون بعد صلاة الظهر) 
مُتَصَدّى : چَثْمْ باثوي مَنْ .. مُطمنن باشید گۀ همة چیز زو براه می شود. 
(مسؤول الاستقبال: مرك سيدتي.. كوني مطمئنة بآن كل شيء سيكون وفق مشيئتكم) 


بانُو: عالی.. يس قبل آز رسيدن رائنده » آيا می تؤانى بَرایٔم يك بارْبّر صدا كُنِى؟ 
(السيدة: ممتاز.. اذن قبل وصول السائق . هلا تنادي لي حَمَالاً ) 


متصذی : براي جى؟ (مسؤول الأستعلامات: لماذا) 
باثو: براي آؤْرْدَن سافهای ستنگیتّم بة سالن پذیرش ۱ 
(السيدة: : لجلب حقائبي الثقيلة الى صالة الاستقبال) 
مُتصدٌی: : كاملا خق با شمامنٹ... (مسؤول الاستعلامات: : الحق معك تماما) 
مُتَصدّی (بة خودشنْ می كُويد): ففزکنم که بالآخرہ خودم اين کار را 0 
(مسوول الاستعلامات (وهو یقول لنفسه): (أعتقد أنني سأقوم بنفسي بهذا العمل في النهایة) 


الكلمة الجديدة معناها الكلمة الجديدة معناها 
تصمیم گرفته آم لقد صَمَمت ستايش كردن اطراء ء ثناء 
مُتَصدی المسوول درست می شود یکون على مایرام 
هتلمان فندقنا بازبر حمال 
بَيْنْ المللى الدولي صدا كنى تنادي 


۷۲ 


سعودی 
مفولستان 
ایالات متحدۂ 
آمریکا 


آرژانتین 
اتریش 
آذربایجان 
چاد 


برزیل 
آتن 
آلمان 
فنلاند 
مالزی 
هندوستان 
امارات متحدۂ 
عربی 
بوسنی 
هرزگوین 
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ایران روسیه روسیا 
البرازیل | سوئيس سویسرا 
بریطانیا ‏ اسيانيا سیت 
فرنسا | تاجیکستان | تاجیکستان 
بلغاریا پرو بیرق 
بروکسل هلند هولندا 
بكين اثيوبى اثيوبيا 
فيتنام ايرلند ايرلندا 
اندونیسیا سوند السويد 
کندا وین فینا 
النرویج مجارستان هنکاریا 
واشنطن سوریه سوریا 
بولندا | کره شمالی | کوریا الشمالية 
فاتیکان | زلانده نو نیوزلنده 
الشیشان قبرس قبرص 
کوالالامبور ۱ اورگونه ار غواي 
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نام های جغرافیایی و ملّیت / (اسماء جفرافية وجنسیتها) 


(الاسم 2 افي) 
آفریقا (آفریقیا) 
آلاسکا (آلاسکا) 
آلبانى(البانيا) 


الجزاير(الجزائر) 
آنگولا (انغولا) 
(قارة) قطب جنوب/ 
القارة القطبية الجنوبية 
قطب شمال/ 
القارة القطبية الشمالية 
آسیا (آسیا) 
استرالیا وزلاند نو 


اتریش (النمسا) 
آذربایجان (آذربیجان) 
بنگلادش (بنغلادش) 
بولیوی (بولیفیا) 
بلغارستان (بلغاریا) 
برمه (بورما) 
بوروندی (بوروندا) 


کامبوج (کمبودیا) 
کانادا (کندا) 
كلمبيا (کلومبیا) 
کنگو(الکونخو) 
کستاریکا (کوستاریکا) 


_ كوبا (کوبا) 


اثيوبى (أثيوبيا) 
کرجستان (جورجیا) 


ملیّت (الجنسية) 


أفريقايى (أفريقي) 
آلاسکایی (آلاسكي) 
آلبانی (ألباني) 


الجزایری(جزانر) 
آنگولایی (أنغولي) 
جنوبی 


شمالی 


آسیایی (آسیوي) 
اقیانوسیه 


اتریشی (نمساوي) 
آذری (آذربيجاني) 
بنگلادیشی (بنغالي) 
بولیزیایی (بوليفي) 
بلغاری (بلغاري) 
برمه ای (بورمي) 
بوروندیایی 
(بورندي) 
کامبوجی (كامبودي) 
كانادايى (كندي) 
كلمبيايى (كولومبي) 
کنگویی (كونغوي) 
كستاريكايى 
(كوستريكي) 
كوبايى (كوبي) 
قبرسى (قبرصي) 
جكوسلؤاكيايى 
(جيكي) 
حبشی (آتيوبي) 
گرجی (جورجي) 


(الاسم جنرت 
غنا (غانا) 
جبل الطارق / جبل طارق 

بریتانیای کبیر 

(بریطانیا العظمی) 
هانیتی (هايتي) 

جامانیکا (جامایکا) 
جاوه (جاوه) 


قزاقستان (کازاخستان) 


کنیا (کینیا) 
لوکزامبورگ 
(لوکسمبورغ) 

مالاؤی (ملاوي) 
مالدیز(مالدیف) 
مکزدک (المکسیك) 
سنگاپور(سنغافورة) 
سيرالئون (سیرالیون) 
اسلوونى (سلوفينيا) 
سومالى (الصومال) 


تاهیتی (تاهيت) 
تاجيكستان (تاجيكستان) 
تانزانیا (تنزانيا) 
تركيه (تركيا) 
اوگاندا (اوغنده) 


ازبکستان (اوزیکستان) 
ؤيتنام (فیتنام) 
زئیر (زانیر) 
زامبیا (زامبيا) 
زیمبابوه (زيمبابوي) 


مليّت (الجنسیة) 


غنایی ( غاني) 
جبل الطارقی (الطارقي) 
انگلیسی (انجليزي) 


هانیتیایی(هايتي) 
جامانیکایی (جامايکي) 


جاوه ای (جاوي) 


قزاقستانی 
(کازاخستاني) 
کنیایی (كيني) 
لوکزامبورگی 
(لوکسمبور غي) 
مالازیایی (ملاوي) 
مالديؤى (مالديفي) 
مکزیکی (مكسيكي) 
سنگاپوری (سنغافوري) 
سیرالتونی (سيراليوني) 
اسلونیایی (سلوفيني) 
سومالیایی (صومالي) 


ناهیتیایی( تاهيني) 
تاجیکی (تاجيكستاني) 
تانزانبایی (تنزاني) 
ترکیه ای/ ترک (تركي) 
اوگاندایی (اوغندي) 


ازبک (ازبکستانی) 
ویتنامی (فيتنامي) 
زنیری ( زائيري) 


زامبیایی (زامبی) 
زیمبابوه ای (زيمبابوي) 
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نصوص إثرائية مترجمة 


« آپ : ۱) آب رنگ و بو ندارد. ما هر روز بايد آب بخوریم تا زنده بمانیم. ۲) ما آز آب برای 
شست و شو استفاده می کنیم. ۳) سبزی ها و ميؤها را با آب می شوییم. )٤‏ وقتی جایی آتش 
می گیرد. آتش نشان ها با ماشین آتش نشانی می آیند و آتش را خاموش کنند. 
د الماء: ۱) الماء لا لون له ولا رائحة.۲) نحن يومياً يجب أن نشرب الماء كي نبقی أحياء. 
۳) نحن نستخدم الماء للاغتسال. ۶) حین نشوب حریق في مکان ماء يأتي رجال الاطفاء مع 
سيارة الاطفاء ویخمدوا النار. 


٭٭ آجر: )١‏ آجُر گلی است که در آتش پخته شده است. ۲) آجُر سخت و مُحکم آست وبه راحتی 


خراب نمی شود. 
ا الطابوقة: 0 الطابوقة هي من الطين والذي يُفخر في النار.۲)الطابوقة هي صلدة وقویة ولا 
تتأثر بسهولة. 


ا آرایشگر: )١‏ مُوهاى من بلند ونا مرتب شده است. ۲) من به آرایشگاه می روم تا آرایشگر 
مُوهايم را کوتاه و مُرتب کند . 
ا الحلاق : ۱) آصبح شعري طویل وغير مرتب.۲) آنا آذهب إلى محل الحلاقة لكي يقوم الحلاق 
بتقصیر شعري وترتیبه, 
٭ أتاق: ۱) خانه ی ما بزرگ آست و چهار أتاق دارد. ۲) پدرّم در أتاق تشیمن تلویزیون تماشا 
می کند. ۳) مادرم در آتاق پذیرایی از مهمان ها پذیرایی می کند. ۳) من وبرادر 
کوچکم در اتاق خواب خود مان می خوابیم. ؛) مامان وبابا هم در اتاق خواب 
خودشان می خوابند. 
٭ الغرفة: ۱) بیتنا کبیر ويحتوي على آربعة غرف.۲) آبي في الصالة یشاهد التلفاز. 
۳) آمي تستقبل الضیوف في غرفة الاستقبال. آنا وأخي الصغیر ننام في غرفة نومنا 
)٤‏ آبي وأمي یناما في غرفة نومهما. 


د آملت: ۱) مامان با تخم مرغ وکوجه فرنگی املت درست می کند. ۲) أو تُخُم مُرغ وکوجّه 
فرنگی را با هم قاطی می کند وآن را ژوی اجاق می پزد. 

« أكلة الأملت: ۱) أئي تعد أكلة الأملت بالبیض والطماطم .۲) هي تخلط البیض والطماطم معا 

وتطهیها بالفرن. 
٭ باد: ۱) بیرون باد می آید. ۲) باد شاخه و برك درخت ها تکان می دهد. آبْرها را در آسمان 
جا به جا می کند و خاک به هوا بلند می کند. 

٭*٭ الریاح: ۱) الرّیاخ تهب في الخارج . ۲) الرّیاخ تحرك أغصان وأوراق الأشجار 

الغیوخ في السماء تنتقل من مکان لآخر والتراب یتصاعد في الجّو. 
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ه بارانی:۱) باران می بارد. ٢‏ بچه ها بارانی می پوشند.۲) آب آز بارانی زد نمی شؤد. 
)٤‏ بنابراین ء لباس هایشان خيس نمی شود. 
ه المعطف المطری:۱) المطریهطل, ۲) يرتدي الصغار المعطف المطري. ") الماء لا ینفذ 
من خلال المعطف المطري. )٤‏ ولهذا لا تبتل آلبستهم. 
9 بانک: ۱) بیشتر مَردم پولشان را در بانک می گذارند. ؟) بانک از يول آن ها نگه 
داری می کند. ۳) آدم ها هروقت بخواهند پولشان را از بانک می كيرند. 
89 المصرف: ۱) أغلب الأهالي یود عون نقودهم في المصرف. ۲) المصرف یحافظ على 
نقودهم. ۳) الناس یستلمون نقودهم من المصرف وقتما يشاؤون. 
٭ بستنی: ۱) بستنی شیرین ء سرد و خوشمزه آست. ۲) بستنی را با شير وشکر درست می کنند. 
۳) آحمد بستنی ميؤه ای دوست دارد »4) محمد بستنی چوبی دوست دارد ۰ )٥‏ هشام 
هم بستنی قیفی دوست دارد. 
» البوظة: ۱) البوظة حلوة المذاق ء باردة ولذيذة. ۲) یصنعون البوظة من الحلیب والسکر. 
۳) يحب أحمد بوظة القواكه. )٤‏ يُحب مُحمد البوظة ذو الساق الخشبية . 
)٥‏ يحب هشام البوظة ذو القمع. 
٭× پاکت: )١‏ يدر بزرگ برای دوستش نامه نوشته است. ۲ )او نامه را داخل پاکت می گذارد . 
۳) بعد در پاکت را می بندد وروی أن نشانی دوستش را می نویسد. 
« الظرف: ۱) جدّي یکثب رسالة لصدیقه.۲) هو یضع الرسالة في داخل الظرف. 
۳) وبعد یغلق لسان الظرف ویکتب عليه عنوان صديقه. 
8 يْل: ۱) پل را زوی ژودخانه یا خیابان دُرْسْت می کنند.۲) آدم ها وماشین ها از روی يل رد می 
شوند. 
8 الجسر: ۱) یقیمون الجسر على الانهر أو الشوارع. ۲) یَعبْر الناس والسیارات من على الجسر. 
٭ پلیس: ۱) پلیس مُواظب است همه چیز مُنظّم باشد. ۲) او مواظب است راننده ها ذُرُست 
رانندگی کنند و کسی مرد م را اذيت نکتد. ۳) اگرپلیس دُزدی را ببیند › أو را می 
گیرد و به زندان می آندازد. 
ه الشرطی: ۱) الشرطي خریص من أن یکون کل شيء مُنظماً, ۲) هو خریص على أن سانقوا 
المرکبات یقودونها بالشکل السلیم وأن لا يؤذي شخص ما الناس.۳) اذا شاهد 
الشرطي لصاً . يقبض عليه ویودعه السجن. 
٭ پوشیدن: محمد كت وشلؤارش می يُوشد. أو ذگمه هاى كُتش را خودش می بندد. محمد 
خوشحال آست چون خودش می تؤاند بدون کمک دیگران لباس هايش را پبوشد. 
» اللبس: يرتدي محمد بدلته. هو يغلق لوحده أزرار سترته. محمد فرحان لأنه يستطيع بدون 
مساعدة الآخرين من إرتداء ملابسه. 
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# پیاده رو: مينا و ماازش در پیاده وی خیابان راہ می رفتند. ناگهان موتور سؤارى با سرعت 
آزکنارشان رد شد. مادرش گفت: مُوئورسوارها حَق ندارند در پیاده رو حرکت کنند. 
# الرصیف: مینا وأمها كانتا تمشیان على الرصیف. فجأة یجتازهما راکب دراجة بخارية. آمها 
قالت: راکبوا الدراجات البخارية لا یملکون حق أن یتحرکوا عل الرصيف. 
« تر : لیلی به سلمی آب پاشید . سلمی پیراهنش ثر شد. أو درآفتاب می ایستد تا لبادش خشک 
شود. 
« مبلول: لیلی زشت سلمی بالماء. سلمی ابتل قمیصها. هي في الشمس وقفت لكي تجف 
ملابسها, 
8 ترازو: آقای حسین در مغازه آش ترازو دارد. او به کمک تراژو ؤزن چیزها را اندازه می 
گیرد. 
ا المیزان : السید خسین يملك في دکانه میزان. هو بمساعدة المیزان يَزن آوزان الاشیاء. 
» تعداد : شام آماده بود. ثريا به تعداد مهمان ها بُشقاب و قاشق وچنگال سر میز گذاشت. اما 
یادش رفت برای پدرش ‏ مادرش و خودش ظرف بیاورید. وقتی که همه سرمیز آمدند. 
پدرم كفت : مثل اين که تعداد ما آز تعداد بُشقاب ها بيشترآست. 
ه عدد: كان العشاء جاهزاً. ثريا وضعت علی الطاولة السکین والملعقة والشوكة بعدد الضیوف. 
لكنها نست أن تجلب صحنا لابیها ووالدتها ولنفسها. وحينما حضر الجميع عند الطاولةء 
قال والدي: يبدو أن عددنا أكثر من عدد الصحون. 
د جاقو: چاقو یکی از وسايل آشبزخانه است. سبزى وگوشت با جاقو خُرد می كُنند يا می بُرند. 
مِيؤه را با چاقو يُوسْت می کنند. 
٭ السکین: السکین إحدى موجودات المطبخ. الخضرة واللحم یقطعونهما بالسکین. الفاكهة 
یقشرونها بالسکین. 


# چفّش: ما برای ضربه ردن و كُوبيدن زوی ميخ آز جکّش استفاده می كُنيم. با جقش رُوى 
ميخ می کوبیم تا ميخ ڌر چوب یا دیزار فزو برّزد. 
# المطرقة: نستخدم المطرقة للطرق والدق على المسمار. بواسطة المطرقة ندق على المسمار حتی 
يدخل المسمار في الخشب أو الجدار. 


8 چسنب: ورق کتاب لیلی کنده شنده آست. أو با چنب وَرق کتابش را طوری می چننباتد که دیگر 


گنده نشود. 
ا اللاصق: انفصلت وَرقة من کتاب لیلی . هي تلصّق وّرقة کتابها بحیث لا تنفصل مرة آخری. 


۷۷ 
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خوزدن: کوذکان غذا می خورند. أحمد و محمد ماکارونی می خوزند. ساره خاکینه می خورد. 
آن ها هنگام خوردن › غذا را در دهانشان می گذازند. خوب می جوند وبعد آن را 
قورت می دهند. 
ه الأكل: الصغار یأکلون الطعام. آحمد ومحمد يأكلا المعکرونة. ساره تأکل البیض المخفوق المقلي, 
هم أثناء الأكل » یضعون الطعام في أفواههم ء یمضغون جيداً ومن تم یبتلعونه, 
» خوزشید: خورشید ژوزها در آسمان می درّخشد. نور خورشید زمین را گرم و روشن می کند. 
گیاهان به کمک نور خورشید رُشد می کنند وبزرگ می شوند. 
٭× الشمس: في النهار تسطع الشمس في السماء. ضیاء الشمس يُدفئ وینیر الارض. النباتات 
بمساعدة ضوء الشمس تنمو وتکبر. 


٭ ذر: خانه ها و ساختمان ها در دازند. زقتی می خواهیم ؤارد جایی بشؤيم؛ ذر را باز می كنيم. 
بعد در را پشت سرمان می بندیم. ب بيشتر دزها ذستگیره و قفل دارند. 
٭٭ الباب: البیوت والأبنية لها باب. حینما تريد دخول كان ما . نفتح الباب . من ثم نقلق الباب بعد 
دخولنا. أغلب الابواب لها مقبض وقفل . 
عا ذزشت شت: محمود یک سیب قرمز رنگی دارد. سیب محمود به قدری درشت شت آست که در ذستش جا 
نمی كيرد. أو نمی تؤاند سیب دُرُشتش را به تنهایی بخورد. بنابراین می خواهد آن را 
سه قسْمت کند تا پسردایی آش و دختر عویش آز آن بخورند. 
ا کبیرالحجم: محمود لدیه تفاحة حمراء اللون, تفاحة محمود كبيرة الحجم بحیث أن 
يده لا تستوعبها. هو لا يستطيع أن يأكل تفاحته الکبيرة الحجم لوحده. ولهذا یر غب 
بقسمتها إلى ثلاثة آقسام حتی ابن خاله وبنت عمه يأكل منها, 


« رنگین کمان: باران باریده است. پسران مدرسه رنگین کمان را در آسمان به هم نشان می دهند. 
رنگین کمان نؤار بزرگی آست که هفت رنگی دارد. وقتی نور خورشید به قطره های 
باران می خورد » رنگین کمان در آسمان دیده می شؤد. 
٭× قوس القزح: المطر نازل. آولاد المدرسة یشیرون إلى قوس القزح. قوس القزح هو شریط کبیر له 
سبعة آلوان. حینما أشعة الشمس ترتطم بقطرات ما المطر. یظهر في السماء قوس القزح. 
8ا روستا: روستا از شهر کوچك تراست و خانه های کمی دارد. به مردم روستا » روستایی می 
گوییم. در روستا از سر و صدای ماشین ها و آلودگی هوا خبری نيست. 
8 القرية: القرية مقارنة بالمدينة هي آصغر ولها بیوت قليلة. نطلق على سکان القرية بالقرویین. 
ولا يوجد في القرية مکان للضوضاء وتلوّث الجو. 
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*» سترباز هاءسربازها آز کشوار مُراقبت می کنند. سربازها در زمان جنگ باد شمن می جنگند و نمی 
گذارند دشمن وارد شهرها و زوستاها شود. سربازها در آرتش کار می کنند ولباس 
مخصوصی می پوشند. 
# الجُندي: يُدافع الجُنُود عن بلادهم. الجنود أثناء الحرب یقاتلون العدو ولا یسمحون له دُخُول المدن 
والقری. الجُنود یخدمون في الجیش ویلبسون الزي الخاص بهم. 


« سُوختن:دیشب غذا سُوخت. مادر بُزژگم فراموش گزده بود شعله ی زیر قابلمه را گم کند. بنابر 
اين » آب غذا تمام شد وغذا سُوخت . خانه آز بُوى سُوختگی پزشده بود. 
٭× الاحتراق : شاط الطعام البارحة, جدتي كانت قد نست أن تقلل الشعلة التي د تحت القدر. وبالنتیجة 
انتھی, ماء الطعام وشاط الأکل. کان البیت قد امتلأ براحة الشواط, 
[ ا سینما: : هفته گذْشت شت برادر کوچکم بچه ها را به سینما بُرد. سالن پر از آدم بود. 
تماشاچی ها روی صندلی ها نشسته بودند. پس آزچند لحظه پرده کنار رفت وفيلم 
شروع شد. فیلم خنده داری بُود. همه بلند می خندیدند. 
ا دار العرض: الأسبوع الماضي أخي الأصغر کان قد جلب الصغار إلى دار العرض. 
الصالة كانت تَعجّ بالناس. المتفرّجون کانوا قد جلسوا على الكراسي. بعد فترة انزاح 
الستار وابتدأ عرض الشریط السينماني. الشریط السينماني کان مضحکا, الجمیع قد 
کانوا يَضحَكون بصوّت عالي. 
# شنتن: مامان ظرف ها را می شُويّد. أو ظرف ها را با آب ومایع ظرف شویی تنیز می کند تا 
گئیفی و چربی های آن ها پاک شود. مامان آز من می خواهد صورتم و دست را بشویم. 
# العْسْل: ماما تغسل الصُخون. هي تنظف الصخون بالماء والزاهي كي تصبح نظيفة من الوساخة 
والدهون. ماما تطلب مني أن أغسل وجهي ويدي. 
ا شیر : ناهید پیش آز رَفت به مدرسه شير می وشد تا إمنتخوان ها و ذندان ها یش مُخکم و قؤى 
شؤند. شير آز گاق به دست می آید ولذیذ وخوشمزه آست. 
0 الحليب: : ناهد قبل أن تذهب إلى المدرسة ت تشرب الحليب كي تصبح عظامها وأسنانها متينة وقوية. 
الحليب من البقر نحصل عليه وهو لذيذ المذاق. 
٭ فرش: فرش آز مُوكت كُلّفت تر وترم تر آست. ما در اتاق فرش پهن می كُنيم تا هم براختی رُوى 
زمین بنشينيم و دراز بكشيمء هم أتاق مان زیباتر باشند. 
» السچّاد: السّجّاد هو أكثر سُمكاً وأكثر ثعومة من البساط. نحن في الغرفة ند السّجّاد كي بسُهولة 
تجلس على الأرض ونتمدد وأيضاً تصبح غرفتنا أجمل. 


۷۹ 
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ه فروشكاه:شب عید بابا و مامان با بچه ها به بک فزوشگاه بُرْرْك رَفتنْد. آن ها دز فروشگاه 
چيزهاي خیلی زیادی دیذند. همه خوشنهال بُودند چون هم لباس خریدند. هم ژوغن 
وماهی کنسرو. آن ها با دست پر به خانة شان برگشتند. 
ه الفتجر: في ليلة العید بابا وماما مع الصغار ذهبوا لمتجر. هم في المتجر شاهدوا أشياء عديدة, 
الجمیع کانوا سعداء حیث اشتروا الملایس وكذلك الڈھن والسمك المعلب. انهم عادوا إلى 
ه ماشین: ؤقتى آدم ها پیاده راه می روند. يس از مدتی خسته شوند. ولی با ماشین با سُرعت زياد 
خرکث می کنند وخستّه نمی شوند. بَعضى آز ماشین ها کوچکند وفقط سه يا چهار تفر را 
جا به جا می کنند. ؤلى بعضی آز ماشین ها بُژُرگ هستند و می تۆاتند آدم های زیادی جا 
به جا کنند. 
٭ السيارة: حينما الناس يَمشون . بعد فترة يتعبون» ولکنهم بالسيارة تصبح خرکتهم سريعة ولا 
يتعبون. بعض السيارات صغيرة الحجم وتنتقل بثلاثة أو أربعة أشخاصء بينما بعض 
السيارات كبيرة الحجم وتستطيع أن تنتقل من مكان لآخر بأشخاص أكثر عدداً. 
8 نماز: مادر بززگ نماز می خوائد. أو بيش آز خواندن نماز جائماز را رُوى زمين پهن می کند 
وروی آن می ایستد. تژمین كنار ماڌر بُژرُگش می ایسد و نماز می خواند. 
8 الصلاة: الجدَة ثصلي. هي قبل الصلاة تفرش سجادة الصْلاة وتقف علیها. نرمین تقف بجانب 
جدّتها وتصلي. 
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ایران...موقعیت جغرافیایی اش 
ايران ... موقعها الجغرافي 

ايران با (۱۰۶۸۱۹۵) کیلومترمربع مساحت آز شمال با ارمنستان . آذربایجان › وترکمنستان 
هرسه آز جمهوریهای شوروی سابق ودریای خزرء آز مشرق با افغانستان 
ویاکستان . از مغرب با ترکیه وعراق واز جنوب با خلیج ودریای عمان همسایه است . 
تبلغ مساحة ایران (۱۰4۸۱۹۵) كيلو مترمربع ء یحدها من الشمال ارمنستان ‏ اذربیجان 
وترکمنستان (وهي ثلاثتها جمهوریات تعود للاتحاد السوفياتي سابقا) وبحر الخزر» ومن الشرق 
آفغانستان وباکستان ء ومن الغرب ترکیا والعراق » ومن الجنوب یحاددها الخلیج وبحر عمان. 
مساحت ایران یک پنجم مساحت آمریکا وتقریبا سه برابر فرانسه است . سه رشته كوه 
ایران را احاطه می کنند . كوه های سبلان وتالش در شمال غربی ء رشته كوه بلند وبسیار کهن 
زاگرس درغرب وجنوب غربی ورشته كوه البرز در شمال که دماوند. بلندترین قله ايران با 
(۵70۷۰) متر ارتفاع را شامل می شود . 
تبلغ مساحة ايران خمس مساحة آمریکا وتحیط بها ثلاث سلاسل جبلية. فهنالك جبال سبلان وتالش 
الى الشمال الغربي ‏ وسلسلة جبال زاجروس المرتفعة والقديمة الى الغرب والجنوب الغربي › 
وسلسلة جبال البرز الى الشمال والتي يعلوها قمة جبل دماوند والذي يبلغ ارتفاعه )٢٦٥۷٥(‏ متر. 
در مرکز ایران نیز دو بیابان وسیع به نام دشت ت كوير ( با بیش آز ۳۰۰ هزار متر مربع) ودشت 
لوت (۱۰۳ هزار متر مربع) قرار دارد . آتشفشانهای غیر فعال پوشیده آز برف وجنگلهای 
سرپوشیده کوهپایه های البرز وسواحل زیبای دریای خزر آز جمله دیدنیهای زیبای ايران هستند 
که سالانه توجه بسیاری آز جهانگردان را به خود جلب می کند 
وتقع أيضاً في قلب إيران منطقتین صحراویتین واسعتین تسمی إحداهما بصحراء كوير(وبمساحة 
۰ آلاف کیلومترمربع) والأخری هي صحراء لوت (بمساحة ۱۱۰ ألف كيلو متر مربع). إن القمم 
البركانية الخاملة والمغطاة بالثلوج ووجود الغابات التي تغطي سفوح جبال البرز ۰ وكذلك جود 
السواحل الجميلة لبحرالخزر تمثل إحدى المناطق الجديرة بالمشاهدة وهي تستقطب سنوياً العدید من 
السیاح . 


آب وها (المناخ) 
إيران بدلیل گستردگی وتنوع بومشناختی وبلندیهای متنوع دارای شرایط آب وهوانی بسیارمتفاوت 
است. در زمستان (در فواصل ماههای دسامبرتا فوریه) اکثرمناطق کشور بشدت سرداست در حالی 
که درتابستان(جون تا آگوست) گرمای هؤا به چهل درجه بالای سانتیگراد می رسد. میانگین سالانه 
دما در ايران آز شمال غربی به شمال شرقی تغییر می کند و آز منهای ده درجه سانتیگراد در 
آذربایجان تا به ۳۰-۲۵ درجه سانتیگراد در جنوب 
وجنوب شرقی میرسد . نواحی جنوب وشمال ایران در مقایسه با مناطق مرکزی وکوهستانی 
الگوی هوا شناختی بسیار متنوعی دارد . 
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بسبب سعة الرقعة وتنوع التضاریس الأرضية ء > تخضع ايران لظروف جوية مختلفة. فقي الشتاء 
(مابین شهري کانون الأول وشباط) فان آکثر مناطق البلاد تکون شديدة البرودة ٠‏ في حین آن 
فصل الصيف (مابین حزیران وحتی آب) فان حرارة الجو تصل إلى آربعین درجة منوية, عموماً 
تتغير درجة الحرارة سنوياً بدغ من الجهات الشمالية الغربية والی الجهات الشمالية الشرقية » فمثلاً 
تبلغ درجة الحرارة (۱۰) درجة مئوية في آذربایجان وتصل مابین (۳۰-۲۰) في المناطق الجنوبية 
والجنوبية الشرقية . ویتفاوت الطقس في المناطق الجنوبية والشمالية من إيران اذا ماقورن بمناطق 
الگوی الجبلية. 


الکلمة الجديدة معناها الکلمة الجديدة معناها 
آب وها الطقس أو المناخ بشدت جدا 
گستر دگی سعة در مقایسه بالمقار نة 
7 ظروف ‏ مناطق گوهستانی | المناطق الجبلية 
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**عبارات من اللهجة العامیة** 


)١‏ آز سر بكو : (آعد ماقلته من البدایة) 5 ۲) برگرد اطاقت ء زودباش:(ارجع الی 
غرفتك. اسرع) .. ۲) این جه جور آدميه:(أي نوع من البشر هذا).. ؛) آدم حسابیه: 
(شخص محترم) .. ۵) شما کجا مشغولى :( این تعمل).. 

)٦‏ بدرد تو نمی خوره: (لا تستحق تحة عنانك)..۷) تا سر اين پیج:( حتی ذلك المنعطف).. 

۸ امرُوز نمیتونم بسّر درس برم: (اليوم لا أستطيع أَنْ آذهب للدرس).. 

۹) مرد بی هوشه: (الرجل غائب عن الوعي).. 

۰( ناراحت ناباش › درست میشه:( لا تتضایق » ستسير الامور على مايرام).. 

۱ هر کس هدف مشخصه داره: (لکل فرد هدف محدد).. 

۲) بیش بینی می شد:( یتوقع).. ۱۳) کمبانی (تسجیل على شيء).. 

؛ ) آثار بیاد ماندنی: ( مؤلفات لا تنسی). . ) سال نو بهت تبریک می گویم :(آبارك 
لك السنة الجدیدة), . ) جه بزرگ شدی:( گم أصبحت کبیرا).. 

۷) خیلی خوشحالم که اینجاهستی: (آنا سعید بوجودك هنا).. ۱۸) او مرا به لجن کشید: 
(أوصّلنا إلى الحضیض).. ۱۹) لباسهای شک شک بخرم: (آشتري الملابس الفاخرة).. 

چو يول داربشيم : (سنصبح أغنياء).. 

۱) مرسى که نگ زدى: (شكراً على إتصالك).. 


۸۲ 
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۲) عاشق ق بی نشون منم:( آنا ولهان). ۰ ۲) خوش حال شدیم: (تشرفنا).. ۲۶) زنگ 
مى زند:( يقرع الجرس حاليا).. 

)٥‏ تو بلدی به بچه شير بده : (هل تعرف أن تعطي الحلیب للطفل). ۰ ) وقتكه او 
آمده» همه چیز را برايش تعریف کن.(حینما ياتي » اشرج له كل شيء).. 

۷( من ميرم ماشين بيارم :(ذاهبة لاجلب السيارة). ۰ ) آتش گرفتم :(التهبث ناراً). 

۹) افتادم آز پا: (آنا متعب جدا). . )مرا بمقصد برسون :(أوصلني إلى وجهتي).. 

۳۱( خرفهای ناأمیدکننده:( الاحادیث الیانسة). . ۲ با نان خودت را سیر نکن : 
(لا ند تشبع تفسك بأكل الخُبز). . )٣‏ مامان ميره نهار رو حاضر میکونه.(ماما ذاهبة 
لتحضیرالطعام). . ۳) بابا جون كو.(أين آبي الحبیب). ۰نهارمان سوخت؛ 
زغال شده .(احترق ق طعامنا). . ) بيكار دارم :(هل آنا فارغ). شا دیگه أو بَچّھ دار 
نميشه . (لاحقاً سوف لا تستطيع إنجاب الأطفال). ۸۰) یکآشنای قدیمی:(صاحب قدیم).. 

۹) میئونی خط بخونی.( أتستطيع قراءة الکتابة). . )از من خدا حافظی: 
(آترخص وأستودعك). . ) خدا بيامرزمش: (الله يرحمه). ۰ 6) يه خواهش 
آرت دارم.( ألتمس منك طلبا). )٣٤‏ لوکس زندگی كنيد.(تمتع تع بحياة فارهة).. 

4 4) فكر می کنم که جای من نشستی :(اعتقد قد انك جَلست بمكاني).. ۵ 4) مردم که 
عیّاشی می کنند :(الناس الذين يرتكبون المعصیة). ۰ ) تو چته(ماذا بك).. 

۷) باوزم نميشه.(لا أصدق). . )یه شانس دیگه بده من. ( آعطني فرصة 
ثانية). . ۹) بايد آز اشتباه های تان درس بگیرید يجب التعلم من أخطانكم). 

9۰( باید رازدار می بودی: (كان عليك أن تکون کتوما). . ) آگرگفته بودی می يايى 
خانه زو مُرتّب می کردم. ( لو كنت قد قلت أنك ستأتي لرثبت البيت).. 

۲) آوئو لطفاً بده من:(ناولني ذلك رجاءً). ,۳۰) شام جه می خورید ؟.(مالذي ترید آکله على 
العشاعء؟) 

)٤‏ يه چیزی هست بايد بدونه: (یوجد شيء يجب أن تعلمه).. 55) چشمت جه شده. 
(مالذي آصاب عينك).." 5) خوش بحال شان:(بالعافية علیهم).. 

) دسم از صرح مى خاره :(يدي تحكني منذ الصباح).. 

۸) مُز خرف نگو:(لا ت تتفوه التفاهات). . ۹) دلم داره شور می ژنه :(بدأت آقلق).. 

۰) آز جای تان تکان نخور :(لا تتحركوا). . ۱)چه بلای بسرت آمدہ؟:( مالذي حدث لك؟ 

۲) بهت گفتم این قذر نگران تباش: قلت لك أن لا تقلق کثیرا).. 

۳( مفید مختصر(بالمختصر) (٤‏ آدم درغگو كم حافظه ميشه.(الإنسان الکذٌآب ذاکرته 
ضعیفة).. )٥٦‏ این دیگه قابل تحمل نیست. ( آصبح الوضع لا يطاق).. 

7 )خانمانسوزاعتیاد.(الادمان الضار).. 

۷) جؤان سازی يُوست ورفع چروک.(تجدید نظارة البشرة وازالة التجاعيد).. 

۸) محصولات اصل.(بضاعة أصلية). ۹۰) رفع آفتادگی پوست.(ازالة الترهل) 

۷۰( آفزایش اعتماد به نفس.(زيادة الثقة بالنفس) . , ۷۱)شاداب کنند ه ,(مرطب) 

۲) يادت هست.(أتتذكر). ۷۳۰) جه جوری ميتونم بیگم؟ :(ماذا عساي أن آقول؟) 

۷٤‏ در كنار هم بُوديم.(كنَأ معا). . 1) سرشار آز گرمی,(مُفعم بالحيوية).. 

(۷٦‏ اشا اللہ زندگی ای خوبی داشته باشی.(بأذن الله آتمتی لك حياة طيبة) 
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۷) فكر می كنم آز تو متنفرم.(اعتقد آنني آکرهك).. ۷۸) آز حضور شما مرخص می 
شویم.(نستاان منکم)..۷۹) آرزوی تنهای من سلامتی شما.(تمنياتي لکم بالسلامة).. 
۰)کوششهای خبنانه. (المساعي الخبيثة).. ۸۱) سرچشمھ می گیرد.(ینهل) 
(AY‏ آنها خون ما مکیدند .(انهم یمتصون دماعنا). . ۳) ما دست تذرّع به سوی 
پروردگار دراز می کنیم.(نبتهل إلى لله).. )٤‏ برای پول برای زخارف وارد نشى. 
( لا تفكر بالنقود لأجل الأمور الدنيوية). ۰)) صاحب منصبان.(آصحاب المناصب).. 
سابقة تاريخ عظیم.(الارث التاريخي الكبير). ۰ خُداؤند مارا به راه راست 
هدايت كند. (نسال الله أن يثبتنا علی الصراط المستقيم).. ۸۷) اطمينان مُطلق 
(الثقة العالية).. ۸۸) علايم مشخصة(العلامات الفارقة).. ۸۹) آمَدم شمارا ببينم.(أتيت 
لرؤيتك).. ۰) روحش شاد ويادش كيرامى (اسعد الله روحه وأحيا ذکراه)..۱٩)‏ بهت جه 
گفته بودم؟ (ماذا كنت قد قلت لك؟).. ۹۲) احساس هيجان.(متحمس).. )٩۳‏ می شناسّمش: 
(هل تعرفه).. )٩ ٤‏ همین حالا تابم بده.(الآن أرجحني).. ۹۰) بايد با أو برخورد کنم: 
(یجب أن آلتقي به).. )۹٦‏ مهمان نواز: (صاحب ضيافة).. ۹۷) شرمنده نکن!(علی راحتك › 
لا تخجل).. ۹۸) آینده سازان:(صناع المستقبل)..۹۹) توآنجا جه کار می كردى؟(أنت ماذا كنت 
تفعل هناك؟).. ۱۰۰) بالاخره به آرزوش برسد: (بالنهاية یصل إلى مبتغاه) 
۱) داری جه می گویی؟(مالذي تقوله)..۱۰۲) نمیتونم تکونش بدم:(لا استطیع تحریکها) . 
۳) بايد مطمنن بشم.(یجب أن أتأكد).. ؛ ۱۰) آهل مطالعة وشن 
فكرند.(كثيروا المطالعة مثقفون).. ۱۰۵۰) اعتیاد بیماری لا علاجی نیست:(الادمان غير 
مستعصي العلاج) .. ۱۰۲) اين قد جیغ نزن! ( لا تصرخ هكذا).. 
۰ ۷) کنر مَنم نشکن :(لا نسئ لي) 
۰ ۸) توغلط کردی: (آنت تجاوزت ).. ۹ ۱) أميد ۆارم هیچی پیش نیاد.(آتمنی أن لا يحدث شینا).. 
۰)امیدوارکننده:(متفانل).. 95 آفراد منود جو(المزیفون).. 
۲ ببخشيد منظوری ندارہ:(عفواً انها لا تة تفصد). ۲۰ یه من پیش مياد سرا 
موضوع).. 4 )١١‏ این مسئلة باور نكردنى نيست:(هذا الموضوع لا یصدق).. 
۶ )آبرو ریزی بُزرگی آست: (یوجد هدر كبير في کرامته). ۱۱۰) بالآخره انتظارطولانی 
به پایان زسید:(في النهاية وصل الانتظار الى نهایته).. ۱۱) گرفتارم: (مشغول).. 
۷) به این جه می گویند:(ماذا یسمون هذا).. ۱۱۸) بچرخ: (طف).. 
۹ زیر قرارمون نزن:(لا تجعلنا ننتظر)..۲۰ ۱) زبانم آز بیان قاصراست:(لساني 
عاجز عن الکلام).. ۱۲۱) این بُرنامه را بسندیدی:( هل أرضاك هذا البرنامج) 
۰) من برای ثبت نام به ورزشگاه امدم.(جنت لأسجل آسمي في ناديكم) .. 
۳۱ 0 شما جه ورزشی را دوست دارید؟(آنتم أي الرياضة تحبون؟). )۳۳ 0 آيا چیز ی 
برای دربازدگی دارید؟(هل لديكم شيء لعلاج دوار البحر؟).. ۳۳ 6 بکدام شهر 
رفتید؟(الی آي المدن ذهبتم؟) )٤٢‏ هوا جطور بود؟(كيف کان الجو؟) 
۲ ۱) آيا گردشگری درشمال عراق رَوّنق دارد؟( هل السياحة في شمال العراق مزدهرة) 
۷) غمذترین محصول كشاؤرزى بابل چیست؟(ماهوآهم محصول في مدينة بابل؟) 
۸) هنتو فاکن.(افتح فمك).. ۲۹ ۱) دم برات خیلی تنگده شده .(أفتقدتك كثيرا). 
۳۰( به فارسی جه میشه؟(ماذا یُسمی في الفارسیة؟) )من احساس ناخوشی 
می کّم.(آشعرانني مریضة) . ۱۳۲) تبريك می گویّم.(تھانینا). 


۸ 
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تمرين حول الترجمة ۱ 
ترجم وصحح ان وجد خطأ قواعدي في القطعة الآتية مُستعینا بالکلمات الجديدة المعطاة معانیها في 
أسفل الصفحة.. 


معرّفى كَردَن ویک گفتگو(التعارف ومحاورة) 
ناهید خانم خوذش را به یکی آزخانفهای زائر ایرانی که اسمش مریم بود ۰ مُعرّفی می كُنّد. 
ناهید: : ستلام خائم .. بگذارید خودّم را مُعرَفى کُنم, . مَنْ ناهید هستم.. تا چند ماه دیگر آز دانشگده فنی 
كه یکی آز دانشگدهای دانشگاه کوفه آست › فارغ التحصیل می کنم. 
مریم خانم: مَن مریم هستم .. من اصفهانی هستم ...... من خانه نشین هستم .. آز دیدنتان خوشنوفتم .. 
بنظرمی آيد شما به زبان فارسی مُسلطید. ۔ شما آهل کجایید؟ 
ناهيد خانم: مَن آهل أستان بابل هستم. من بة زیازت سَیّد الشهدا با پای پیاده آمده بُودَم .من در 
خانه ی که تزد شهرَى صنغتی قرار دارد » با فاميل مُتعهّد زندكى می كُنم. شما خبری از پیاده رَفتّن به 
زیازت سَیّد الشهدا داريد.. 
مریم خانم: جرا .. اين زیازت ثۆاب بسيار دارّد ومُورد تأكيد بيشؤانيان دين است. 
ناهید خانم: واقعاً . درکشوارمان این زیارت از سالهای متمادی رسم بوده که دسته ها وکاروان های 
کوچک و بزرگ از جاهای متفاوت برای زیارت کربلا پیاده حرکت می کردند. 
مریم خانم: میتؤانید کمی بی بیشتر آز شهرشما برایم بگویید 
ناهید خانم: چرانه .. شَهر تاریخی جله ء مركز أستان بابل؛ بین نجف وکربلا واقع شده و آز ان جا 
چھُرھای دزخشان زیادی شامل فقها و شعرای شيعة برخاسنتند.برخی آز جافهای باستانی ڌر شهر 
مان جود دارد كه یکی از آن باغهای معلق بابل است. بنا به نظر بسیاری از مُورّخين طرح آن باغها 
تومنط نبوخذ نصرء شاه بابلء بود. ټرخی آز باستان شناسان عقیدہ دازند که این باغها به سثُور 
یک ملکه آشنوری ساخت شده آست. 


المفردة معناها المفردة معناها المفردة معناها 
معرفی می کند | نعرف (نفسھا) پیاده آمدن | المجيء مشیا | سالهای متمادی| سنوات طويلة 
فارغ التحصيل التخرج بياده رفتن | الذهاب مشياً جهرهاى وجوه ( أسماء) 
كردن درخشان لامعة 
چرا لملا | رسنم بُودن | تقليد/شعيرة | باغهاى معلق | الجنائن المعلقة 
شهرک صنعتی أ الحي الصناعي ذستھ ها مجامیع باستان شناس | عالم آثار 
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روابط خانوادگی (الصّلات العائلية) 


والدین / پدر- مادر 
الوالدین / الأب- الام 


برادر/ بسر آ خواهر/ دختر ٢‏ - خلف العم إبن/ بنت العم 
ولد أخت/ بنت عمّه زاده » پسر/دختر عمّه 
- خلف العمه. ابن/ بنت 
العمه 


خواهر- زن › خواهر- شوهرء زن- براذر 
اخت الزوجه ء اخت الزوج . زوجه الاخ 
برادر- شوهر برادر- زن » شوهر- خواهر 

اخ الزوج (حمو). اخ الزوجه »زوج الاخت/نسیب 


پسر برادر پسر خواهر 
ابن الاخ . ابن الاخت 


ناپدری/پدرخوانده | نامادری(مادرخوانده) 
زوج الام زوجه الأب 
نا براذری نا خواهری 
اخ من الاب أخت من الاب 
ولی منفرد تک سرپرست 
أب أعزب آم عزباء 
دوباره ازدؤاج کردن/ الزواج ثانية 


پدربزرگ (الجدم- مادریز رگ(الجدة) 


(العم / العمَة 


پدرشوهر. يدر زن 
ابو الزوج ء ابو الزوجه 


دختربرادر» دخترخوا هر 
إبنة الاخ ‏ إبنة الأخت 


براذرناتنی 


عمو /عمّه دایی / خاله 
الخال / الخالة 


دايى زاده » يسر/دختردايى 
- خلف الخال. ابن /بنت الخال 
خاله زاده » يسر/دخترخاله 
- خلف الخاله ء إبن/بنت الخاله 


مادر شوهرء مادرزن 
ام الزوج ‏ ام الزوجه 


خواهرناننی 
أخت غير شقيقة 


داماد : عريس 
عروس: عروسة 
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سن و توصیف جسمان یآدم ( مراحل عمر الأنسان) 


- وزاد (رضيع) 

- بچة نويا - مرد / (رجل) 

(طفل يتعلم المشي) - زن/ (إمرأة) 

- کودک جهارساله / طفل/ 2 - ميانسال (متوسط/ة) العمر 

غُمره/ها (۶) سنوات 

ا - سالوزده (کھل »عجوز) 
بعمر(۸) سنوات 


نو جرا سر تاه 
مراهق/2 بعمر ۱۲سنة 
- جؤوان هشده ساله 


شاب/2 بعمر ۸ ۱سنة 
-دوشیزه شانزده ساله 

فتاة بعمر 1 ۱ سنة 
- بُززگسال(بالغ) 


المفر دة بالفار سية 
سیخ 
سرطاس 


اتوبوس بَرقى 
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از وسایل آشپزخانه (من مُعذات المطبخ) 


مخفقة يدو ية 


هي 


بت 

مبشرة 
قدر ضغط 
آواني تیفال 
ابریق شاي 


المفر دة بالفار سية 
اسکاج 
مَخلوط كن 
مھ مھ 
دستمال سفرہ 
827 
کاسھ 
ساطور 
صاف توری 
ؤرذنھ 
نمک پاش 
قوطی 
جایخی 
میز نهار خوری 
اجاق کاز 
ظروف چینی 


ؤسایل نقلیه (وسانط النقل) 


المفر ده بالفار سية 
ماشین آتش نشانی 
مُوتور سیکلت 
دو چرخه 
کانیون 
ماشین زباله 
ماشین کمپرسی 
مینی بوس 
بالگرد 
. کاروان 
اتومبیل مُسافری 


AA 


المعنى بالعربية 
إسفنجة 
خلاطة 
زمزمية 
فوطة الماندة 
دلو 
کاسه 
مَفرمة لحم يدوية 
ساطور 
مصفاة نسيجية 
محلاج(شیبك) 
مملحة 
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غلبة معدنية 
حافظة مکعبات الثلج 
طاولة الطعام 
طباخ غاز 
أواني صينية المنشأ 


المعنى بالعربية 
سيار 5 اطفاء 
دراجة بخارية 
دراجة هوائية 
شاحنة 
حاملة النفايات 
شاحنة قلابة 
سيارة لنقل الركاب 
مرکبه بعربه منام 
سيارة مسافرین 
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مفردات فی الرياضة 
المفردة أو العبارة معناها في العربية المفردة أو العبارة معناها في العربية 
فرزش رياضة قایق باذبانی سباق الزوارق الشراعیة 
وززشکاه ملعب اسکی التزلج 
زمین فوتبال ساحة كرة قدم توب كرة 
ؤرزشکار رياضي کزنر زاوية 
TT‏ 7 کت مت 
اتومبیل مُسابقه سباق السیارات ضربه آزاد ضربه حرة 
دذوچزخه سواری سباق الدراجات دفاع آخر دفاع 
وچزځه دراجة هوائية گل زدن ضربة هدف 
ذوچزخه سار راكب الدراجة الهوائية دزوازه بان حامي المرمی 
مُسابَقه قایق رانی سباق التجذیف أف ساید خارج الخط 
سالن بُولینگ صالون كرة البولينك ضربه پنالنی ضربة جزاء 
شنت زنی ملاکمة پزتاب أوت ضربة تماس 
مُشث ژن ملاکم باشگاه ورزشی نادي رياضي 
مُسابقه قهرّمانی بطولة طرفدار ؤززش مُوْیّدوا الرياضة 
بازی لُعبة شیرجه زذن الفطسِ 
هذف هدف شناگری السباحة 
شروع / آغاز _ پدء تیم ء گزوه فریق 
پیزوزی فوز- نصر ثوب ٹنیس كرة التنس 
شمشیر بازی المبارزة بالسیف پینگ پنگ كرة المنضدة 
کلف الكولف ڏو ومیدانی ساحة ومیدان 
ژیغناستیک جُمناستك داؤر حَکم 
هنذبال كرة اليد ۆاليبال كرة الطائرة 
هاكى الهاكي ×ٛ کشتی مُصارعة 
جوذو الجودو كشتى گیر مفصارع 
تيرائدازى الرماية بردن ربح - فوز 
كوه نوزدی تسلق الجبال تمرين کرزدن تمرين 
بازیکن لاعب هاف تايم شوط 
مُسابقه اسب ذوانی سباق الخیول بازی چند چند است؟ ماهي نتيجة المباراة 
جه وززش هاي را ذوسث | اي آنواع الرياضة تحب أن 
داری بازی کے تمارس؟ بازی سه ذو به تفع النتيجه هي (۳) مقابل (۲) 
مَنْ به مُت زنی علاقه دازم آنا آحب الملاکمة تيم ملّی اسث لصالح الفریق الوطني 
جام فهرّمانی کأس البطولة 
بازی دوست داشتني بود كانت مباراة ودية ومثيرة 


۸۹ 


آرامگاه سربازگمنام 


آمار کوشته شدگان 


آزادیخواهان 
آزادیی مطبوعات 
آسایشگاه مسلولین 
آسیب دیده 
آغاز سال تحصیلی 
آتش بس 
آزمایش كردن 
آلودگی 
آمرزش طلبیدن 
اشتی كردن 
اجاره دادن 
از دست دادن 
استعفا كردن 
اشغال کردن 
أولؤيت دادن 
ایستادگی كردن 


آرباب رجوع 
ازير 
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معناها 
سخان 
ري الارض 


البرکان 
الاثار القدیمھ 


ضریح الجندي 
المجهول 
عدد القتلی 


آحرار 


حرية الصحافة 
مصحة 
الأمراض 
الصدرية 
اللاي 
بداية السنة 
الدراسية 
وقف إطلاق 
النار 
إختبار 


هة 


المفردة 
استؤارنامه 
اسناد دولتى 


آترژی اتمى 
اقيانوس آرام 


باران باريد 
بدی كردن به 
با تواقق 
بازار زرگرها 


بالا آمد 
بر طرف كردن 


بركنار كردن 
بُمباران كردن 


بى تؤجهى 
كردن 
بی ؤفايى 
كردن 
بى هوش شدن 
ياداش داد 
يذيرا شد 
پراکندہ کرد 
پرسش كردن 
پس كرفت 
يناهنده شد 
بيشكش كردن 
ييرؤى كرد 
ييشامد كرد 


تورم 


ده هاهزار 
فهماند 


معناها 
آوراق اعتماد 
مسنندات 
حكومية 
الطاقة 
النووية 
المحيط 
الهادئ 
أمطرت 
الإساءة إلى 
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المفردة 
تبهكار 
تبعيد كرد 
تجديد نظركرد 
تركيدن 
تشويق كردن 
تغيير جهت داد 
تلاش كردن 
توهين كرد 
تيرباران كردن 
ثبت نام كردن 
ثمر ۂ كوشش 
جادوکردن 
جاروکردن 
جان پختن 
جایگزین آن شد 


جشن گرفت 
جریمه داد 


معناها 
مفسد 
أبعد 


أعاد النظر 
انفجار(اطار) 


د جیع 
حرف مساره 


المحاولة بجد 


الكنس 
إزهاق الروح 


حل محله 
إحتفل 
دفع غرامة 
هاجر 
تقذم 
صرخ 
دهن 
عجلة احتیاطیة 
مداهنة 
تغلب 


النسب الطاهر 
الشرق الاوسط 


قناعف» رضاية 


الکلمة 
خورانید 
ا 
داد خواهی کرد 
دادستان اداری 
داذگاه تمیز 
دازوسازی 


دانشکده قنی 
دانشگاه ملی 


دستمال کاغذی 
زمینهای پهناور 


رن داغدیده 
زندگی اشرافی 


داؤطلب شد 
درخواست کار 


درخت کاری 
ذرد بی درمان 


دریای مديترانه 

دستیار دانشگاه 
دلاوران 
در امد 


درچارچوب 
در انتظارآمید 


درد ناک 
درجه دار 
ذرگیری 


خلع سلاح كردن 


خود داری كردن 


معناها 
آطعم 
مواراة الثری 
النيابة الأدارية 
محكمة 
الاستئناف 
تحضیر 
العقاقير الطبية 
كلية الهندسة 
الجامعة الأهلية 
منديل ورقي 
أراضي واسعة 


امرأة ثكلى 


حياة البذخ 


رشح ۹ 
طلب العمل 
غرس الاشچار 
مرض عضال 


البحرالابیض 
المتوسط 
معید في 
الجامعة 
أشاوس 


الدخل 


الكلمة 
راه پیمایی 
راهنمایی کرد 
راهنماییهای 
راه شوسه 


راز 
ا أى د هنده 
رئيس 
رئيس كتابخانه 
رستوران 


دايراست 


8 شته د تحصيلى 
رفتار زشت 
رزيم 
دمو كر اسى 
رفتار خصمانه 
رگبارفحش 
روان شناسی 
رودهای بزرگ 
روزنامه 
رسمی 
روغن کنجد 
صدور پر وانه 
صنایع ملی 


فوت کرد 
فشار دادن 


فر وآمدن 
فدراسیون 
فرهنگ لغت 
دولتهای غير 
متعهد 
رادیواسکپ 
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معناها 
تظاهرة 
آرشد 
ارشادات فنية 
الطریق 
المعبد 
سر نجوی 


الناخب 


الکلمة 
زایشگاه 
5 تک 
زخم / زخمی 
زرده تخم هزغ 
زرگر 
رغال 2 2 
زمین بازی 
زیان فراوان 
زن شوهردار 
زیورآلات 
زینت دادن 
سازمان برق 
سالن نمايش 
ستاد مرکزی 


معناها 
مستشفى الولادة 


كادح 
جرح / مجروح 
صفار البيض 

صائغ 
الفحم الحجري 


ملعب 
ضرر بالغ 
امرأة متزوجة 


أدوات الزينة 


تزيين 


دائرة الكهرباء 


صالة العرض 
القيادة المركزية 


الذكرى السنوية 
الهنود الحمر 


التعداد العام للسكان 
النظام الملكي 
إستثمار 


مقال افتتاحي 


تقلب الفصول 


أحداث تاريخية 


7 


حياكة 


الكلمة 
مُقوط قيمت طلا 
سيرشدن 
شادباش كفت 
شيرداد 
شبانه روز 
شير پاستوریزه 
صورت فروش كالا 


طاق نصرت 
طبقة ستمديده 
طئ يكسال 
زيان 
آسلحه كشتار جمعى 
اسكلت 
آزپای در آورد 
شادباش گفت 
شیرداد 
شبانه روز 
شير پاستوریزه 
صورت فروش کالا 


طاق نصرت 


طی یکسال 
فرماندة کل قوا 


فشار سیاسی 


فعالیت خرابکارانه 
فیزیک هسته ای 


المضطهدة 
خلال سنة 
ضرر 
أسلحة الدمار 
الشامل 
الهیکل العظمي 


انهار/ سقط 


النشاط الهدام 
الفیزیاء 


النووية 
فلم وثائقي 
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مقیاس الماء 


الكلمة 
گردباد 
گریسکاری 
گرانفروشی 
گردشگاه 


گردهمایی 
5 كك صفت 
گروگان كيرى 
كزارش وضع 
هوا 


كواهى شده 
لوله کشی گاز 
مجلس پذیرایی 
مصالح 
ساختمانی 
رسالة/طابع 


المرسل/المرسل 


اليه 
ناؤگان بازركانى 


تمك ناشناس 


نی ٥‏ 3 5 
واحد كد گشتی 
ؤاکسن 

وزارت راہ 

وترابری 
وزیردارایی 
وضع فوق العاده 
هرج و مرج 


هواکش 


معناها 


تقریر الحالة الجوية 


باقه من 


FE 


مد آنابیب الغاز 


فله ۱ تقب ل 
مواد بناء 


نامه/تمیر 


فرستنده / گیزندہ 


آسطول تجاري 

مندوب. ممثل 
ناقله بترول 
ناکر الجمیل 


رحله (خشبية مثلا) 


دورية عسكرية 
لقاح 


وزارة النقل 


وزير المالية 
حالة الطواريء 
فوضى 
شافطة الهواء 


ال راقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


آزسخنان پروزذگار وگفتار يَيُعْمبَرُ ومعصومان (أحاديث قدسية وأحادیث عن الرسول والأئمة المعصومین) 


الحدیث القدسي والقول المأثور بالعربية 
کلمة الله هي الغلیا 

این آدم إِجْتَنبْ ماحرّمتٌ عليك تن من آورع 

الناس .(الجواهء ص٢٥۲)‏ 

اذا عصاني من خلقي مَنْ يَعرفني ستلطث 

عليه من خلقي من لا بعرفني(لجواهر.ص۲۸۰) 


اد عضبي على منم من یج تاصرا 
غيري.(الجواهر.ص ۱۲۷) 
مَنْ آهان لي وَلیّا فقد أرصّد لمُحارّبتي وانا 


اسر ع شيء الى تصرة و أوليائي.الجواهر.,ص. 0۳4۸۰ 


الفسلمون إخوة لا فضّل لاحد على أحد الا 
بالتقوی. (سيد المرسلین وخاتم النببین محمد (ص)) 


آحب عباد الله الى الله آحسنهم خلقاً ررسول الہ) 


طلبٍ العلم فَریضَة على كل مُمنلم وضْْلعَة, 


(رسول الله) 


آنا مدينة العلم وعلي باه فن آراد للم 
فلیأت » البات.( رسول الله) 


خسن الخلق يُورث الْعَحَبَة وَيُوكَدُ المودة. 
(إمام المتقین علي (ع)) 

أَعجَزْ الناس من عجز عن اصلاح نفسه. 
(امام علي (ع))_._, _ , 

أطيغوا الله فیما آمرکم به ونهاکن عنه. 


(بنث سول الله و أمَ الأيعة الأطهار(ع)) 


جعل الله الایمان تطهيراً لَكُم من الشرك. 
(فاطمة الزهراء سلام الله عليها) 

اغلفوا أَنْ العقل حرز والحلم زينة والوفاء 
مرو ع (الحسن بن علي) علیهما السلام 

اللَوْمْ أن لا تشكر النّعمة. (الحسن بن علی)(ع) 


ترجمته الى الفارسية 

گفتارالهی بَرترٌ و بالاتراست 
ای فرزند اذم! از چیزهایی که بر تو حرام 
کردم» دوری كن تا پرهیزکارترین مردم باشی. 
هرگاه بندی ای که مرا می شناسّد نافرمانی 
مَنْ كند» کسبی را بر أو چیہ می گزدانم كه را 
خشم مَنْ شذت می یابد بر ستمگری که ستّم رؤا 
دارد بز کُسی که ياؤرى جز مَنْ نداشته باشد. 
هز کس بۀ دوست مَنْ اهانت کند خود | براي 
نبرد با مَنْ مُھَیّا کزده آسنت ومن براي یاری به 
ذوستاتم زوذتر آزھرچیزاقدام می کنْم. 
مُسلمانان بَراذران يكديكرّند, هيج كس بر دیگری 
برتری ندارد مگر بھ پرهیزکاری.(سرور 
فرستادکان وآخرین پیا پیاغ م آوران) 
گرامی ترین بندگان در نزد پروردگار کسی آمنت ؛ 
خلقش نیکوتر باشد .(بیغنبرخدا) ۱ 
جُمنْتجُوي دانش بر هر مَزذ و زن مُسَلمان 
اجب أمئنت .( پیغنبرخدا) 
من شهر دانشم و علی درؤازۂ آن است. پس هر 
كس خو‌استار دانش باشد بايد از در ان وارد 
شود .(بيغمبر خدا) 
خوشخویی موجب دلبستگی و استواری ذوستی 
آست. (امام فتقیان على (ع)) ___ 
نفس خويش ناتوان باشد.(مام علی(ع) ‏ _ 
آنچه را که پروردگار به آن آمر فرموده یا آز 
آن تھی کرده. بيذيريذ و فرمانبردار باشید. 
(ذخت رسول اللہ ومادر ائمة آطهار(ع)) 
پرورذگار مُتعال ایمان را برای ياك نگهداشتن 
شما آزپلیدیهای شرك قرارداد.(فاطمه زهرارس) 
آگاه باشید که خرد. پناهگاهی استوار ویردباری» 
آراستگی و وفاداری. جو‌انمردی آست. 
فرومایگی آن آست که سپاس نعمت را بۀ جا نیاوری. 


القول المأثور بالعربية 
البَخْيلَ من بَخْلَ بالسّلام.(الخسین بن علي (ع)) 
إني لا أرى المَوْت الا سَعادة والحياة مع 
الظالمین الا بَرَّما. «لخسین بن علي(ع)) 
الخيركُلّه صیانة الانسان نفسه. 
علي بن الحسین(ع)(ز ين العابدین) 
مَنْ كَرْمَت عليه نفسه هاتث غلیه الذنيا. 
(علي بن الحسين(ع)) 
اطلب بقاء العز باماتة 2 الطمع .(محمد بن علي(ع) 
لا يَسلَمُ آحد من الذنوب حتی يَخْرّْنَ لسانه. 
(محمد بن علي البافر(ع)) 
مَثل الدنیا کمثل ماء البحر كلما شرب منه 
العطشان ازداد عطشاً حتى يَقثُلَهُ . 
(جعفر بن محمد/ الصادق (علیهما السلام)) 
بئس العبذ عبد یکون ذا وجهین وذا لسانین 
يُطري أخاه إذا شاهده ويأكله إذا غاب عنه. 
(موسى بن جعفر/الكاظم(عليهما السلام)) 
المعزوفٌ غل لا يَفْكَهُ ال مكافاة أو ٹک 
(موسى بن جعفر/الکاظم(علیهما السلام)) 
أنقى الناس مَنْ قال الحَق فيما له 
(عَلَيَ بن طوسی/ الرّضا (عليهما السلام)) 
ایاك أن ثبع النفس هواها فان في هواها 
زداها. رغلي بن فوسی/ الرّضا (علیهما السلام)) 
الأَيَامُ تهتك لك الامر عن الأسرار الكامنة. 
(مُحمد بن عليّ/التقي الجّوادعليهما السلام) 
عر المُؤمنٍِ في غناه عن الناس. 
((مُحمد بن علئ/التقی الجوادعلیهما ۳ 
البخل دم الأخلاق والطمغ سّجيّة سَيّتة 
(علي بن محمد/النقي والهادي علیهما السلام) 
ص استراح ذو الحرص. (علي بن محمد علیهما السلام) 
التَواضغ نعمَة لا يُحسّد عليها.(الحسن بن علي ع) 
الغضْبٌ مفتاخ كلّ شر.(الحسن بن علي ع/العسكري 
أكثروا الذعاء بتعجیل الفر ج» فان ذلك فرجکم, 
(الحجة بن الحسن علیهما السلام/ المهدي عجل اللہ فرجه 


وما غلیه. 


الراقي في بيان الفارسية /المهندس ولا ءحسین حنن 
ترجمته الى الفارسیه 
بخیل آن است که از سلام كردن خوذ داری کند. 
مَنْ مرگ شرافتمندانه را جز خوشبختی ف زندگی 
با ستمگران را جر رَنخ وملال نمی بینم. 
همه خوبیها ڌر حفظ و نگهداری خویشتن آز 
بدیهاست, 
شخصی که وجودش برايش با آرزش باشد. دنيا 
ڌر نظرش خوار وبی فقدارآشت. ‏ _ 
دام عزت را ڌر نابودی طمع جسنتجو کن. 
هیچ كس از گناہ درآمان نمی ماند مگراین که 
ژبانش را نگاه دارد. 
مثل دنیا همانند آب دریاست که تشته هرجه 
بيشترآز آن بنوشد تشنه ترمی شود تا این که 
أو را بکشند. 
بد بنده ای أست آن كه ذو زو و دو زبان باشد. 
براارش را خضوزش بستاید. وپشت سرأو بد 
گویی کند. 
نیکی همانند طوق وبندی آست بر گردن شخص. 
برنمی دارد آن را مگرپاداش دادن يا سپاس گزازدن. 
پرهیزکازترین مردم کسی است که حَق را بگوید. 
خواه بۀ سود أو باشد. خواه به زیان 
آزپیزوی هَؤاي نفس بپزھیزء بۀ تحقیق که 
پیروي هزسها مُوجب تباهی آسنت. ۱ 
گذشت رُوزگار رازهای نهانی را برای تو آشکا 
سازد. 
آبزو و سترافرازي مُؤمن در بی نيازي أو آز 
مرذم است. 
نکو هیده ثرین منشها ء حسد و ناپسندترین 
خویها آزمندی آمنت. 
راخت و آسایشی برای آزمند نیست. 
فزوتنی مُوهبتى آست که بدان رشك برده نمی شۆد. 
خشم گرفتن منرْچشمَة همه بدیهاست. 
براي تعجیل فرج بسيار ذعا كنيد که آن مُوجب 
فرج شما خواهد بود. 


المفردة 
عنوان الکتاب/ مقدمة/الباب الأول 
الحروف في اللغة الفارسية 
التلفظ الدقیق لبعض الحروف 
حالات تغیر حرکه السکون 
المعرفه والنكرة 
الارقام والأعداد الترتيبية 
الأعداد الكسرية والمضاعفات 


الوقت والتاريخ 
أيام الأسبوع 
الضمائرفي اللغة الفارسية 


أسماء الاشارة وأدوات الاستفهام 


أفعال الملكية 
المفردات الدالة على الأزمنة 
الأسماء وجمعها 
الصفة والتفضیل النسبي والمطلق 
حروف الاضافة والظروف والربط 
وضمير الموصول 


الجملة الاسمية وتصريف هست/بود 
النداء والمنادى 
المصدر التام 
جدول (۳(۰)۳(۰)۱) 
الجملة الفعلية وعلامة المفعولية 
أزمنة الأفعال 
المضارع الالتزامي والأخباري 
فعل الأمر 
الزمن الماضي البسيط 


الزمن الماضي الاستمراري والقريب 
الزمن الماضي البعيد والالتزامي 

الزمن المستقبل 

مراجعة بجمل مفيدة 

في مكتب بيع التذاكر 

حجز مكان في فندق 

مفردات في السكن 
السفر بالقطار 
مفردات في أماكن السفر 
استنجار سيارة أجرة 


۲۰۹ 

۳۰ 

۳۱ 
۲۲۶۳۰۰۳٤ 
Yo 

"5 

"5 

۳۷ 


۳۸ 


۲۹-۲۸ 
۳۰ 
۳۱ 
۳۲ 
۳۳٣۔۷۲‎ 
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۳۸-۷ 
۳۹ 
٦١-٠ 
3 
٤٤-٣ 
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المفردة 
قي المطعم 
مفردات وعبارات اضافية في المطعم 
حوار بین امرأة متبضعه وبانعه ألبسة 
مفردات إضافية في أسواق الالبسه 
الألوان 
في عيادة الطبيب 
مفردات فى عيادة الطبيب 
في صيدلية المدينة 
مفردات في الصيدلية والمستشفى 
جسم الأنسان مع مفردات 
عند بائع الأحذية 
محلات خدمية ومهن 
محادثة بين زوج وزوجته 
في سوق الخضراوات والبقوليات 
1 المحطات 
علامات واشارات 


في طهران 


من شواخص المدينة وضواحيها 
عند أحد الأضرحة الشريفة 
عبارات ومصطلحات دينية 
شرح بعض الآيات القرآنية 
إبدال ساعة يدوية 
النية في مغادرة الوطن 
أسماء عدد من دول العالم 
عناوين من الجغرافية وجنسيتها 
نصوص إثرائية مترجمة 


إيران.. موقعها الجغرافي 
المناخ 
عبارات من اللهجة العامية 
تمرين حول الترجمة 
الصلات العائلية 
مراحل عمر الإنسان 
من معدات المطبخ / وسائط النقل 
مفردات فى الرياضة 
مفردات مفيدة 
أحاديث قدسية وأقوال مأثورة 
المحتويات والمصادروسيرة المؤلف 


٦٦-١۱. 
1۳ 
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الراقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


المصاد ر// 
ہ اللغة الفارسية / د. محمد السعید جمال الدین / الطبعة الأولى 
ہ اللغة الفارسية للناطقین بالعربية / صادق عماري 
ه محادثات إنجليزية- فارسية /ترجمة :- أمير راسترو 
ه قاموس المدرسة المعاصر / انجليزي - فارسي / نرگس انتخابي 
0 القاموس الانجليزي - الفارسي / علي محمد حق شناس/ ۲۰۱ 
0 معجم الطلاب / د. محمد التونجي /۲ ۰ ۳۰ 
ہ ديكته شب / زرى برقعی 


0 الفارسية لجميع المستويات / سلام محمد علي حسین / ٢ ٠5‏ 
ه مكالمات روز مرة عربي /مصطفی رحيمي نيا 

ه فرهنگ فارسى خردسال / مهناز عسکری 

ه جهارده گوهر درخشان/ به اهتمام حسين حائرى كرمانى 


بد بد علد 
نے هوك تالغ 
E‏ عاد 


۹٦ 


ال راقي في بیان الفارسية /المهندس ولاءحسین حنن 


سيرة المؤلف في سطور 


ينحدر المُؤْلّف من أسرة معروفة حظيت على الدوام بإحترام أوساط المجتمع 
الحلي. 

كانت ولادة المؤلف في عام ۱۹۰۲ في حي بابل وهو أحد أحياء مركز 
محافظة بابل . تلقّی أول معارفه في المدرسة الغربية النموذجية عام ۱۹۰۹ 
وعلى يد أكفاء المعلمين (رحم الله الراحلين منهم وأطال عمر الباقين). أكمل 
دراسته الثانوية في المتوسطة المركزية وإعدادية الحلة للبنين. 

أكمل تعليمه الجامعي في الجامعة التكنولوجية في بغداد وحصل على شهادة 
البكالوريوس في هندسة الكهرباء وإنتمى إلى نقابة المهندسين العراقية عام 
۹4*1 

من مولفاته (من تراث بابل) والذي یفتخر الموّلف باعداده لما فيه من 
معلومات سياحية غزيرة ومرکزة عن محافظته العزيزة بابل. 

يعكف المولف حالیاً على رفد المکتبة العراقية بمؤلف مفيد في اللغة 
الانجليزية وسینشر بتفاصیله حال الانتهاء منه. 


جمیع حقوق التألیف محفوظه للمولف قانونا ولا يجوز اعادة النشر بأي شکل الا بموافقه المؤلف 


